TECTER CoE>

Anleitungen und Informationen des Herstellers:

Version: 2024.11.01

Informationsbroschiire fiir personliche Schutzausriistung
(PSA) gemifl Verordnung

(EU) 2016/425 des Europiischen Parlaments und des Rates
vom 9. Mirz 2016, Anhang II Abschnitt 1.4. (Fundstelle im
Amtsblatt der Europiischen Union)

WARNHINWEIS: Bitte lesen Sie diese Informationsbroschiire
sorgfiltig vor Gebrauch der PSA durch. Sie sind dazu
verpflichtet, diese Informationsbroschiire JEDER personlichen
Schutzausriistung bei Weitergabe beizufiigen, bzw. dem
Empfénger auszuhéndigen. Zu diesem Zweck kann dieses Blatt
uneingeschrinkt vervielfiltigt werden

Das Produkt erfiillt die Anforderungen des europiischen
technischen Standards:
Industrie-AnstoSkappen_Risikokategorie II _Norm:

EN 812:2012_Herausgabe durch CEN Europiisches Komitee
fiir Normung, harmonisiert durch die Verdffentlichung im
Amtsblatt der Européischen Union, zu beziehen bei DIN
Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Auf die genannten Industrie-AnstoBkappen (Kopfbekleidung)
anwendbar, Modellbezeichnungen sind auf der PSA und der
Verpackung angegeben: Modell-Gruppe 4023-NET,
4034-RUNNER (im Folgenden als ,AnstoBkappe* bezeichnet)
Name und Anschrift der notifizierten Stelle, welche die
Konformititsbewertung durchgefiihrt und die
EU-Baumusterpriifbescheinigung ausgestellt hat:

BSI Group The Netherlands B.V., John M. Keynesplein 9,
NL - 1066 EP Amsterdam (Netherlands) EU-Kennummer 2797
Die EU-Konformititserklédrung finden Sie unter:
www.feldtmann.de / Konformitaetserklaerungen

Anwendungsbereich, Risiko, vor dem die Ansto3kappe
schiitzt, Anwendung, Benutzung, Anwendungsgrenzen:
AnstoBkappen dienen dem Schutz des Trégers, wenn der Kopf
so stark gegen harte, feststehende Gegenstinde prallt, dass es zu
einer Platzwunde oder anderen oberflachlichen Verletzungen
kommt. WARNHINWEIS: Eine Industrie-Ansto8kappe darf
nicht mit einem Industrie-Schutzhelm nach EN 397 verwechselt
werden. AnstoSkappen bieten keinen Schutz gegen die Wirkung
fallender oder geworfener Gegenstiande, oder sich bewegender
oder herabhidngender Lasten. Die Innenschale ist aus ABS und
nicht fiir den Einsatz in Kaltbereichen unter -10°C geeignet.
Jeder Einsatz unterliegt einer Gefahrdungsbeurteilung durch eine
autorisierte Person. Es obliegt der Verantwortung des
Anwenders und nicht der des Herstellers, die Eignung fiir den
geplanten Einsatzbereich zu priifen.

Verstellung des Nackenbands, optimaler Sitz:

Die Schutzfunktion ist nur dann gegeben, wenn die Ansto3kappe
optimal sitzt. Fiir Artikel 4034 muss die Kopfweite zwischen
54-59 cm liegen, fiir Artikel 4023 zwischen 58-63 cm. Das
Nackenband ist durch den Klettverschluss der Kopfgrofe
anzupassen. Die AnstoSkappe muss stets mit dem Schirm nach
vorne getragen werden. Uberpriifen Sie den korrekten Sitz der
AnstoBkappe durch kurze Bewegungen des Kopfes nach vorne,
hinten und seitwérts.

Name und Anschrift des Herstellers,
Kontaktadresse fiir weitere Fragen:
HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz / Nordheide
www.feldtmann.de info@feldtmann.de
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Wartung, Uberpriifung, Austauschpflicht der AnstoRkappe
Vor jedem Einsatz muss die AnstoBBkappe iiberpriift werden und
bei etwaigen Beschddigungen oder Materialverdnderungen sofort
vollstindig ausgetauscht werden. Bei sichtbaren Verdnderungen
(z.B. durch Aufprall, Witterungseinfliisse, UV-Strahlen und
mechanische Beanspruchung u.a.) und auch bei nicht sichtbaren
Verdnderungen (z.B. durch Haarrisse nach einem Aufprall) muss
die AnstoBkappe sofort vollstindig ersetzt werden.
WARNHINWEIS: Jede AnstoBkappe, die einem starken
Aufprall ausgesetzt war, sollte sofort ersetzt werden, auch wenn
eine Beschéddigung nicht direkt erkennbar ist.

Gebrauchsdauer, Verfallzeit:

Spatestens 5 Jahre nach dem Produktionsdatum der AnstoSkappe
ist diese auch ohne Beschidigungen auszutauschen. Sie finden
das Datum im Inneren der Anstokappe.

Lagerung, Transport, Entsorgung:

Lagern und transportieren Sie die AnstoBkappe sachgerecht in
der geschlossenen Originalverpackung. Extreme Temperaturen,
Licht und Feuchtigkeit sind dabei zu vermeiden. Entsorgung
entsprechend den ortlichen Bestimmungen.

Reinigung, Desinfizierung, Instandhaltung:

Die AnstofSkappe ist nicht fiir eine Anwendung von
Reinigungsprodukten und Desinfizierung vorgesehen, grober
Schmutz ist durch eine weiche Biirste zu entfernen, ohne dass
das Material negativ beeinflusst wird.

Ersatz- und Zubehorteile, Verbot der Verinderung:

Fiir diese Anstofkappe gibt es keine Ersatz- oder Zubehorteile,
sie darf nicht verdndert werden. WARNHINWEIS: Die
AnstoBkappe darf nicht mit Aufklebern, Stickereien, Etiketten
oder Aufschriften versehen werden oder anderweitig verdndert
werden, weil eine negative Materialverdnderung nicht
ausgeschlossen werden kann. Das Auseinander- und
Zusammenbauen der Anstokappe ist autorisiertem Personal
vorbehalten. Nach einer Verdnderung am Produkt iibernimmt der
Hersteller keine Verantwortung mehr fiir das Produkt.
Allgemeine Hinweise:

Sie sind dazu verpflichtet, diese Informationsbroschiire JEDER
personlichen Schutzausriistung bei Weitergabe beizufiigen, bzw.
dem Empfinger auszuhdndigen. Zu diesem Zweck kann dieses
Blatt uneingeschrankt vervielfaltigt werden.

Bedeutungen der Kennzeichnungen:

CE

Die CE-Kennzeichnung bescheinist, dass das Produkt den geltenden Anforderungen der Verordmung

(EU) 2016/423 entspricht.

T3]

Das Symbol zeigt an. dass vor Gebrauch die Informationen des Herstellers gelesen werden milssen.

TECTER

eingetragenes Markenzeichen, Herstelleridentifikation

4023-NET
4034 -RUNNER

Bezeichmung des Herstellers fiir den jweiligen AnstoBkappentyp

&

Material der Schale: ABS

ABS
_@@_ Die Datumsubhr zeigt das Herstellungsdatum (Monat / Jahr) an
EN 812:2012  |Nummer und Erscheinungsjahr der Européischen Nom fiir Industrie-AnstoBkappen
54-59 cm Grofenbereichin cm, fir welchen die Anstofkappe passt
58-63 cm 34-38 em flur Art. 4034 — RUNNER., 38-63 cm fiir Art. 4023-NET

wul

Hersteller der PSA
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Instructions and information from the manufacturer:
Version: 2024.11.01

Information brochure for personal protective equipment
(PPE) according to Regulation

(EU) 2016/425 of the European Parliament and of the
Council of 9 March 2016, Annex II, Section 1.4. (Reference
in the Official Journal of the European Union)

WARNING: Please read this information leaflet carefully before
using the PPE. You are obliged to enclose this information
leaflet with ANY personal protective equipment when passing it
on or hand it over to the recipient. For this purpose, this sheet
can be reproduced without restriction

The product meets the requirements of the European
technical standard:

Industrial bump caps_Risk category II_Standard:

EN 812:2012_Published by CEN European Committee for
Standardization, harmonized by publication in the Official
Journal of the European Union, available from DIN Media
GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Applicable to the industrial bump caps (headwear) mentioned,
model designations are indicated on the PPE and packaging:
Model Group 4023-NET, 4034-RUNNER (hereinafter referred
to as 'bump cap')

Name and address of the notified body which carried out the
conformity assessment and the EU type-examination
certificate issued:

BSI Group The Netherlands BV, John M. Keynesplein 9,

NL - 1066 EP Amsterdam (Netherlands) EU identification
number 2797

The EU declaration of conformity can be found at:
www.feldtmann.de / Konformitaetserklaerungen

Area of application, risk against which the bump cap
protects, application, use, application limits:

Bump caps are designed to protect the wearer when the head hits
hard, stationary objects with such force that a laceration or other
superficial injury occurs. WARNING: An industrial bump cap
must not be used with a Industrial safety helmet according to

EN 397. Bump caps do not provide protection against the impact
of falling or thrown objects, or moving or suspended loads.

The inner shell is made of ABS and is not suitable for use in cold
areas below -10°C. Each deployment is subject to a risk
assessment by an authorized person It is the responsibility of the
user and not the manufacturer to check the suitability for the
intended application.

Adjustment of the neck strap, optimal fit:

The protective function is only provided if the bump cap fits
pertectly. For item 4034, the head width must be between

54-59 cm, for item 4023 between 58-63 cm. The neck strap can
be adjusted to the head size using the Velcro fastener. The bump
cap must always be worn with the peak facing forward. Check
that the bump cap fits correctly by moving your head briefly
forwards, backwards and sideways.

Name and address of manufacturer,

contact address for further questions:
HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz / Nordheide

www.feldtmann.de info@feldtmann.de

e
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Maintenance, inspection, obligation to replace the bump cap.
The bump cap must be checked before each use and if there is
any damage or material changes, it must be completely replaced
immediately. If there are visible changes (eg.due to impact,
weather influences, UV rays and mechanical stress, etc.) and
also if there are invisible changes (e.g. due to hairline cracks
after an impact), the bump cap must be completely replaced
immediately.

WARNING: Any bump cap that has been subjected to a severe
impact should be replaced immediately, even if damage is not
immediately apparent.

Duration of use, expiration time:

The bump cap must be replaced no later than 5 years after its
production date, even if it is not damaged. You will find the date
inside the bump cap.

Storage, transport, disposal:

Store and transport the bump cap properly in the closed original
packaging. Avoid extreme temperatures, light and moisture.
Dispose of in accordance with local regulations.

Cleaning, disinfection, maintenance:

The bump cap is not intended for use with cleaning products or
disinfectants; coarse dirt can be removed with a soft brush
without negatively affecting the material.

Spare parts and accessories, prohibition of modification:
There are no spare parts or accessories for this bump cap and it
must not be modified. WARNING: The bump cap must not be
provided with stickers, embroidery, labels or inscriptions or
modified in any other way because a negative change in the
material cannot be ruled out. The bump cap may only be
disassembled and assembled by authorized personnel. Once the
product has been modified, the manufacturer no longer accepts
any responsibility for the product.

General information:

You are required to enclose this information brochure with ANY
personal protective equipment you pass on or hand it over to the
recipient. For this purpose, this sheet may be reproduced without
restriction.

Meanings of the markings:

c € The CE marking certifies that the p plies with the appl of Regulation (EU) 20161425
Dz] The sy that ‘e read before use.
TECTOR registered trademark, manufacturer identification

4023-NET

‘manufacturer's designation for the respective bump cap type
4034 -RUNNER

‘?7_’ Shell material: ABS

ABS

@@ [ The date clock shows the date of nismufsctive (nonth/ yier),

EN812:2012 _|Number and year of publication of the European Standard for industrial bump caps
54-59cm___|Size range in cm for which the bump cap fits

58-63cm 5459 cmfor Art. 4034 — RUNNER, 58.63 cm for Art 4023-NET

d manufacturer of the PPE
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Instructions et informations du fabricant

Version : 2024.11.01

Brochure d'information sur les équipements de protection
individuelle (EPI) conformes a la réglementation

(UE) 2016/425 du Parlement européen et du Conseil du 9
mars 2016, annexe 11, section 1.4. (Référence au Journal
Officiel de 1'Union Européenne)

ATTENTION : Veuillez lire attentivement cette notice
d'information avant d'utiliser I'EPI. Vous étes tenu
d'accompagner cette brochure d'information avec TOUT
équipement de protection individuelle lors de sa transmission ou
de sa remise au destinataire. A cet effet, cette fiche peut étre
reproduite sans restriction

Le produit répond aux exigences de la norme technique
européenne

Capuchons de pare-chocs industriels_Catégorie de risque 11
Norme : EN 812:2012_Emise par le Comité européen de
normalisation du CEN, harmonisée par publication au
Journal officiel de 1'Union européenne, disponible auprés de
DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de
Applicable aux casquettes industrielles mentionnées (couvre-
chefs), les noms de modeles sont indiqués sur I'EPI et
I'emballage : Groupe de modéles 4023-NET, 4034-RUNNER
(ci-apres dénommé « capuche »)

Nom et adresse de I'organisme notifié qui a effectué
I'évaluation de la conformité et qui

Attestation d'examen UE de type délivrée :

BSI Group Pays-Bas BV, John M. Keynesplein 9, NL - 1066 EP
Amsterdam ( Pays -Bas ) Numéro d'identification UE 2797

La déclaration de conformité UE est disponible sur :
www.feldtmann.de / Déclarations de conformité

Domaine d'application, risque contre lequel protége le pare-
chocs, application, utilisation, limites d'application :

Les capuchons d'impact sont congus pour protéger l'utilisateur
lorsque la téte heurte des objets durs et fixes avec une telle force
qu'une lacération ou une autre blessure superficielle se produit.
AVERTISSEMENT : Une casquette anti-heurt industrielle ne
doit pas étre utilisée avec un

Le casque de sécurité industriel selon EN 397 peut étre
confondu. Les capuchons de pare-chocs n'offrent pas de
protection contre les effets de la chute ou de la projection
d'objets, ni contre les charges en mouvement ou suspendues.

La coque intérieure est en ABS et ne convient pas pour une
utilisation dans des zones froides inférieures a -10°C.

Chaque opération est soumise a une évaluation des risques par
une personne habilitée.

11 est de la responsabilité de l'utilisateur et non du fabricant de
vérifier l'adéquation au domaine d'utilisation prévu.
Ajustement du tour de cou, ajustement optimal :

La fonction de protection n'est assurée que si le capuchon de
pare-chocs s'adapte parfaitement. Pour 'article 4034, la largeur
de la téte doit étre comprise entre 54 et 59 cm, pour l'article 4023
entre 58 et 63 cm. Le tour de cou peut étre ajusté a la taille de la
téte a l'aide de la fermeture velcro. La casquette anti-heurt doit
toujours étre portée avec la visiére tournée vers l'avant. Vérifiez
le bon ajustement du pare-chocs en bougeant bri¢vement la téte
vers l'avant, 'arriére et les cOtés.

Fabricant, adresse de contact pour d’autres questions:
HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz / Nordheide
www.feldtmann.de info@feldtmann.de

wE
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Entretien, inspection, remplacement du capuchon de pare-
chocs

Avant chaque utilisation, le pare-chocs doit étre vérifié et, en cas
de dommage ou de changement de matériau, il doit étre
immeédiatement remplacé completement. En cas de modifications
visibles (par exemple dues a un impact, aux influences
météorologiques, aux rayons UV et aux contraintes mécaniques,
etc.) ainsi qu'a des modifications invisibles (par exemple dues a
des fissures capillaires aprés un impact), le capuchon de pare-
chocs doit étre immédiatement remplacé complétement.
AVERTISSEMENT : tout capuchon de pare-chocs ayant été
soumis a un impact violent doit étre remplacé immédiatement,
méme si les dommages ne sont pas immédiatement apparents.
Durée d'utilisation, date d'expiration :

Le pare-chocs doit étre remplacé au plus tard 5 ans aprés la date
de production, méme s'il n'est pas endommagé. Vous trouverez
la date a l'intérieur du capuchon de roue.

Stockage, transport, élimination :

Conservez et transportez correctement la casquette anti-heurt
dans son emballage d'origine fermé. Les températures extrémes,
la lumiére et 1I’humidité doivent étre évitées. Eliminer
conformément aux réglementations locales.

Nettoyage, désinfection, entretien :

Le pare-chocs n'est pas destiné a l'utilisation de produits de
nettoyage et de désinfection ; les saletés grossiéres doivent étre
¢liminées avec une brosse douce sans altérer le matériau.

Piéces détachées et accessoires, interdiction de modification :
Il n'y a pas de piéces de rechange ou d'accessoires pour ce pare-
chocs et il ne doit pas étre modifi¢. ATTENTION : La casquette
anti-heurt ne doit pas étre munie d'autocollants, de broderies,
d'étiquettes ou d'inscriptions ou autrement modifiée car une
modification négative du matériau ne peut étre exclue. Le
démontage et le montage du pare-chocs sont réservés au
personnel autorisé. Aprés une modification du produit, le
fabricant n'assume plus la responsabilité du produit.
Informations générales:

Vous étes tenu d'accompagner cette brochure d'information avec
TOUT équipement de protection individuelle lors de sa
transmission ou de sa remise au destinataire. A cet effet, cette
fiche peut étre reproduite sans restriction.

Signification des marquages

c € Le marquage CE certifie que le produit est conforme aus exigences applicables du réglement (UE) 2016/425
[E Le symbole indique que les informations du fabricant doivent étre lues avant utilisation.
TECTOR marque déposée, identification du fabricant

4023-NET

4034 -RUNNER
Désignation du fabricant pourle type de pare-chocs concemé

c:'l\) Matériau de la coque : ABS
ABS
@@ L'horloge de date indique Iz date de fabrication (mois/année).

EN812:2012 | Numéro et année de publication de la nomme européenne pour casquettes anti-heurt industrielles

54-59 cm Plage de tailles en cm pour laquelle la casquette anti-heurt est adaptée
58-63 cm 54-59 cm pour IArt. 4034 — COULEUR, 58-63 cm pour 'Art

d Fabricant dEPI
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Pokyny a informace od vyrobce:

Verze: 2024.11.01

Informacni broZura pro osobni ochranné prostfedky (OOP)
v souladu s pi‘edpisy

(EU) 2016/425 Evropského parlamentu a Rady ze dne 9.
brezna 2016, priloha II, oddil 1.4. (Odkaz v Utednim
véstniku Evropské unie)

VAROVANI : Pred pouzitim OOP si pozorné pieététe tuto
ptibalovou informaci. Jste povinni tuto informacni brozuru
prilozit k JAKYMkoli osobnim ochrannym prostredkiim pii
jejim pfedavani nebo ptedat piijemci. Za timto ucelem lze tento
list bez omezeni reprodukovat

Vyrobek splituje poZadavky evropské technické normy:
Priimyslové krytky narazniki_Kategorie rizika II _ Norma:
EN 812:2012_Vydano Evropskym vyborem pro normalizaci
CEN, harmonizovano zvefejnénim v UFednim véstniku
Evropské unie, dostupné od DIN Media GmbH, 10787
Berlin, www.dinmedia.de

Pouzitelné pro uvedené primyslové ¢epice (pokryvky hlavy),
nazvy modeli jsou uvedeny na OOP a obalu: Modelova skupina
4023-NET, 4034-RUNNER (dale jen ,,butt cap*).

Nizev a adresa oznameného subjektu, ktery provedl
posouzeni shody a ktery

Vydan certifikat EU pi‘ezkouseni typu:

BSI Group The Netherlands BV, John M. Keynesplein 9, NL —
1066 EP Amsterdam ( Nizozemsko )

Identifikacni ¢islo EU 2797

EU prohlaseni o shod¢ naleznete na: www.feldtmann.de /
Prohlaseni o shodé

UID

Oblast pouZiti, riziko, pfed kterym naraznik chrani, pouZiti,
pouZziti, limity pouZziti:

Narazové ¢epice jsou navrzeny tak, aby chranily nositele, kdyz
hlava narazi do tvrdych, nehybnych ptedmét takovou silou, ze
dojde k trzné rané nebo jinému povrchovému zranéni.
VAROVANI: Primyslova krytka se nesmi pouZivat s a
Primyslova ochranna pfilba podle EN 397 mutize byt zaménéna.
Kryty naraznikti neposkytuji ochranu proti G¢inkiim padajicich
nebo vymrsténych pfedmétii nebo pohybujicich se nebo visicich
bfemen.

Vnitini skofepina je vyrobena z ABS a neni vhodna pro pouziti v
chladnych oblastech pod -10°C.

Kazdy provoz podléha hodnoceni rizik autorizovanou osobou.
Za kontrolu vhodnosti pro zamyslenou oblast pouziti je
odpovédny uzivatel, nikoli vyrobce.

Nastaveni nakréniku, optimalni pFizpisobeni:

Ochranna funkce je zajisténa pouze v ptipadé, ze kryt narazniku
dokonale sedi. U ¢lanku 4034 musi byt sitka hlavy mezi 54-59
cm, u ¢lanku 4023 mezi 58-63 cm. Nakrénik lze upravit podle
velikosti hlavy pomoci suchého zipu. Cepice musi byt vzdy
nasazena kSiltem dopfedu. Zkontrolujte spravné usazeni krytu
narazniku kratkym pohybem hlavy doptedu, dozadu a do stran.

yrobce, kontaktni adresa pro dalsi dotazy:
HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz / Nordheide

www.feldtmann.de info@feldtmann.de

[iw] =14, [ar]
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Udriba, kontrola, vyména vika narazniku

Pied kazdym pouzitim je nutné kryt narazniku zkontrolovat a v
ptipad¢ poskozeni nebo zmény materialu jej ihned kompletné
vyménit. V ptipad¢ viditelnych zmén (napt. vlivem narazu,
povétrnostnich vlivi, UV zafeni a mechanického namahani atd.)
i neviditelnych zmén (napft. vlasové praskliny po narazu) je
nutné kryt narazniku okamzit¢ kompletné vymenit.
VAROVANI: Jakykoli kryt narazniku, ktery byl vystaven
silnému narazu, by mél byt okamzité¢ vyménén, a to i v pfipade,
ze poskozeni neni okamzité patrné.

Doba pouZiti, doba expirace:

Kryt narazniku musi byt vyménén nejpozdéji do 5 let od data
vyroby, 1 kdyZ neni poskozen. Datum najdete uvnitf vicka.
Skladovani, doprava, likvidace:

Ochranny kryt fadn¢ skladujte a pfepravujte v uzavieném
originalnim baleni. Je tfeba se vyhnout extrémnim teplotam,
svétlu a vlhkosti. Likvidujte v souladu s mistnimi ptedpisy.
Cisténi, dezinfekee, idrzba:

Naraznik neni urcen k pouziti Cisticich prostfedkd a hrubé
necistoty je nutné odstranit mékkym kartackem bez negativniho
ovlivnéni materialu.

Nahradni dily a pFisluSenstvi, zakaz uprav:

Pro tento kryt narazniku nejsou Zadn¢ nahradni dily ani
prislusenstvi a nesmi byt upravovan. UPOZORNENI : Néraznik
nesmi byt opatien nalepkami, vySivkami, Stitky nebo napisy
nebo jinak upravovan, protoze nelze vylou¢it negativni zménu
materialu. Demontaz a montaz vika narazniku je vyhrazena pro
opravnéné osoby. Po zméné vyrobku jiz vyrobcee nepiebira
odpovédnost za vyrobek.

Obecné informace:

Jste povinni tuto informaéni brozuru pilozit k JAK'YMkoli
osobnim ochrannym prostfedkim pfi jejim pfedavani nebo
pfedat pfijemci. Za timto u¢elem lze tento list bez omezeni
reprodukovat.

Vyznam oznaceni:

a!
m

Oznaceni CE potvrzuje, ze vyrobek spliwje platné pozadavky nafizeni (EU) 2016/425.

Symbol znamena, ze pred pouzitim je tieba si pfecist informace vyrobce.

A=

registrovana ochranna znamka, identifikace vyrobce

4023-NET

naceni vyrobce pro piislusny typ krytky narazniku
4034 -RUNNER

c’ob Materidl plaste: ABS

ABS

@@ Datumové hodiny ukazuji datum vyroby (mésic/rok).

EN 812:2012  |Cislo a rok vydani evropské nomy pro Priimyslové &epice

Rozsah velikosti v cm, pro které se Cepice hodi
54-59 cm

58-63 cm 54-39 cm pro &1 4034 — BEZEC, 58-63 cm pro &1. 4023-NET

“ vyrobce OOPP
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Instruktioner og information fra producenten:

Version: 2024.11.01

Informationsbrochure for personlige veernemidler (PPE) i
henhold til forskrifter

Europa-Parlamentets og Radets (EU) 2016/425 af 9. marts
2016, bilag 11, afsnit 1.4. (Reference i Den Europziske
Unions Tidende)

ADVARSEL : Lees venligst denne informationsfolder
omhyggeligt, for du bruger PPE. Du er forpligtet til at vedleegge
denne informationsbrochure med ALLE personlige veernemidler,
nér du videregiver det eller aflevere det til modtageren. Til dette
formal kan dette ark gengives uden begransninger

Produktet opfylder kravene i den europziske tekniske
standard:

Industrielle kofangerkapper_Risikokategori I1 _ Standard:
EN 812:2012_Udgivet af CEN European Committee for
Standardization, harmoniseret ved offentliggerelse i Den
Europziske Unions Tidende, tilgzengelig fra DIN Media
GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Gelder for de navnte industrielle bump caps
(hovedbekledning), modelnavne er angivet pi PPE og
emballage: Modelgruppe 4023-NET, 4034-RUNNER (i det
folgende benaevnt 'butt cap')

Navn og adresse pa det bemyndigede organ, som har udfert
overensstemmelsesvurderingen, og som
EU-typeafprovningsattest udstedt:

BSI Group The Netherlands BV, John M. Keynesplein 9, NL -
1066 EP Amsterdam ( Holland )

EU- identifikationsnummer 2797
EU-overensstemmelseserkl@ringen kan findes pa:
www.feldtmann.de / Declarations of Conformity
Anvendelsesomrade, risiko, som kofangerhzaetten beskytter
imod, anvendelse, anvendelse, anvendelsesgraenser:
Slagheetter er designet til at beskytte baereren, nar hovedet
rammer harde, stationare genstande med en sadan kraft, at der
opstér en flenge eller anden overfladisk skade. ADVARSEL: En
industriel bump cap ma ikke bruges sammen med en

Industriel sikkerhedshjelm i henhold til EN 397 kan forveksles.
Kofangerhatter yder ikke beskyttelse mod virkningerne af
faldende eller slyngede genstande eller bevagelige eller
hangende laster.

Den indvendige skal er lavet af ABS og er ikke egnet til brug i
kolde omrader under -10°C.

Enhver operation er underlagt en risikovurdering af en
autoriseret person.

Det er brugerens og ikke producentens ansvar at kontrollere
egnetheden til det patenkte anvendelsesomrade.

Justering af nakkeband, optimal pasform:
Beskyttelsesfunktionen er kun tilvejebragt, hvis kofangerheetten
passer perfekt. For artikel 4034 skal hovedbredden vere mellem
54-59 cm, for artikel 4023 mellem 58-63 cm. Nakkebandet kan
justeres til hovedsterrelsen ved hjelp af velcrolukningen. Bump
cap skal altid baeres med toppen vendt fremad. Kontroller den
korrekte pasform af kofangerhaetten ved kort at bevaege hovedet
fremad, bagud og sidelens.

Producent, kontaktadresse for yderligere
spergsmal:

HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz / Nordheide
www.feldtmann.de info@feldtmann.de
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Vedligeholdelse, inspektion, udskiftning af kofangerhaetten
For hver brug skal kofangerhatten kontrolleres, og hvis der er
skader eller materielle @ndringer, skal den omgaende udskiftes
fuldstaendigt. I tilfeelde af synlige @ndringer (f.eks. pa grund af
sted, vejrpavirkninger, UV-straler og mekanisk belastning osv.)
og ogsa usynlige a@ndringer (f.eks. pa grund af hargrenser efter
et sammensted), skal kofangerhatten omgaende udskiftes
fuldstaendigt.

ADVARSEL: Enhver kofangerheette, der har vaeret udsat for et
kraftigt stod, skal udskiftes med det samme, selvom skaden ikke
umiddelbart er synlig.

Varighed af brug, udlebstid:

Kofangerhetten skal udskiftes senest 5 ar efter
produktionsdatoen, ogsé selvom den ikke er beskadiget. Du
finder datoen inde i lugehztten.

Opbevaring, transport, bortskaffelse:

Opbevar og transporter bump cap korrekt i den lukkede
originalemballage. Ekstreme temperaturer, lys og luftfugtighed
ber undgas. Bortskaf i overensstemmelse med lokale regler.
Rengoring, desinfektion, vedligeholdelse:

Kofangerhetten er ikke beregnet til brug af rengeringsmidler, og
groft snavs skal fjernes med en bled berste uden at pavirke
materialet negativt.

Reservedele og tilbeher, forbud mod modifikation:

Der er ingen reservedele eller tilbeher til denne kofangerhztte,
og den mé ikke @ndres. ADVARSEL : Bump-hatten ma ikke
forsynes med klistermerker, broderier, etiketter eller paskrifter
eller pa anden made modificeres, fordi en negativ eendring i
materialet ikke kan udelukkes. Afmontering og montering af
kofangerhatten er forbeholdt autoriseret personale. Efter en
endring af produktet patager producenten sig ikke leengere
ansvaret for produktet.

Generelle oplysninger:

Du er forpligtet til at vedleegge denne informationsbrochure med
ALLE personlige vaernemidler, nar du videregiver det eller
aflevere det til modtageren. Til dette formal kan dette ark
gengives uden begransninger.

Betydning af markeringerne:

c € CE-mzerk bekrzfter, at produktet overholder de gzldende krav i g (EU) 2016/425.
E]}] Symbolet angiver, at prod skal lzses for brug.

HCT{."‘ g rke, produc; dentifikation
4023-NET 3 s

Fabrik: betegnelse for den respektive g P!

4034 -RUNNER z

CW ) Skalmateriale: ABS

ABS

@@ Dato-uret viser fremstillingsdatoen (maned /ar).

EN 812:2012 |Antal og ir for udgivelse af den P dard for Industrielle bump caps
54-59 cm Storrelsesomrade i cm, som bump cap passer til

58-63 cm 54-59 cm for Art 4034 — RUNNER, 58-63 cm for Art 4023-NET

“ PPE producent
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Juhend ja info tootjalt:

Versioon: 2024.11.01

Infobrosiiiir isikukaitsevahendite (PPE) kohta vastavalt
eeskirjadele

Euroopa Parlamendi ja ndukogu 9. mirtsi 2016. aasta
méiruse (EL) 2016/425 II lisa punkt 1.4. (Viide Euroopa
Liidu Teatajas)

HOIATUS : Enne isikukaitsevahendi kasutamist lugege see
infoleht hoolikalt 14bi. Te olete kohustatud lisama selle
teabebrosiitiri IGAGI isikukaitsevahendiga selle edasiandmisel
voi andma selle saajale iile. Sel eesmargil saab seda lehte
piiranguteta reprodutseerida

Toode vastab Euroopa tehnilise standardi nouetele:
Toostuslikud kaitseraua korgid_II riskikategooria _
Standard: EN 812:2012_Vilja antud CEN Euroopa
Standardikomitee poolt, iihtlustatud avaldamisega Euroopa
Liidu Teatajas, saadaval aadressil DIN Media GmbH, 10787
Berliin, www.dinmedia.de

Kehtib mainitud toostuslike kaitsekatete (peakatete) puhul,
mudelinimed on margitud isikukaitsevahendile ja pakendile:
Mudeliriihm 4023-NET, 4034-RUNNER (edaspidi "tapukork")
Vastavushindamise libi viinud teavitatud asutuse nimi ja
aadress

Viilja antud ELi tiliibihindamistéend:

BSI Group The Netherlands BV, John M. Keynesplein 9, NL -
1066 EP Amsterdam ( Madalmaad )

EL identifitseerimisnumber 2797

EL-i vastavusdeklaratsiooni leiate aadressilt: www.feldtmann.de
/ Declarations of Conformity

Kasutusala, oht, mille eest kaitseraua kate kaitseb, rakendus,
kasutamine, kasutuspiirangud:

Loogikatted on loodud kaitsma kandjat, kui pea tabab tugevaid,
litkkumatuid esemeid sellise jouga, et tekib rebend voi muu
pindmine vigastus. HOIATUS: T606stuslikku 166gikorki ei tohi
kasutada koos a

Toostuskaitsekiiver vastavalt EN 397 voib segadusse ajada.
Kaitseraua katted ei kaitse kukkuvate voi paiskuvate esemete ega
litkuvate voi rippuvate koormate eest.

Sisemine kest on valmistatud ABS-st ja ei sobi kasutamiseks
kiilmades piirkondades alla -10°C.

Iga toimingu suhtes peab volitatud isik ldbi viima riskianaliiiisi.
Kasutaja, mitte tootja kohustus on kontrollida sobivust
ettendhtud kasutusalale.

Kaelapaela reguleerimine, optimaalne sobivus:
Kaitsefunktsioon on saadaval ainult siis, kui kaitseraua kate
sobib ideaalselt. Artikli 4034 puhul peab pea laius olema 54-59
cm, artikli 4023 puhul 58-63 cm. Kaelapaecla saab takjakinnituse
abil reguleerida pea suuruse jérgi. Porandakate tuleb alati kanda
nii, et tipp on suunatud ettepoole. Kontrollige kaitseraua korgi
odiget sobivust, liigutades oma pead korraks ette, taha ja kiiljele.

Tootja, lisakiisimuste korral kontaktaadress:
HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz / Nordheide
www.feldtmann.de  info@feldtmann.de

i ©

Hooldus, iilevaatus, kaitseraua korgi vahetus

Enne iga kasutuskorda tuleb kaitseraua katet kontrollida ja
kahjustuste voi materjalimuutuste korral tuleb see kohe tdielikult
vilja vahetada. Nahtavate muutuste korral (nt kokkupdrke,
ilmastikumdjude, UV-kiirte ja mehaanilise pinge jms tottu) ja ka
nihtamatute muutuste korral (nt pérast kokkuporget tekkivate
juuksepragude tottu) tuleb kaitseraua kork viivitamatult téielikult
tagasi vahetada.

HOIATUS. Tugeva 106gi saanud kaitseraua kate tuleb koheselt
tagasi vahetada, isegi kui kahjustus ei ole koheselt méirgatav.
Kasutusaeg, aegumisaeg:

Kaitseraua kork tuleb vilja vahetada hiljemalt 5 aastat pérast
tootmiskuupéeva, isegi kui see ei ole kahjustatud. Kuupédeva
leiate korgi seest.

Ladustamine, transport, utiliseerimine:

Hoiustage ja transportige kaitsekatte korki korralikult suletud
originaalpakendis. Viltida tuleks ddrmuslikke temperatuure,
valgust ja niiskust. Korvaldage vastavalt kohalikele eeskirjadele.
Puhastamine, desinfitseerimine, hooldus:

Kaitseraua kork ei ole ette néhtud puhastusvahendite
kasutamiseks ja jime mustus tuleb eemaldada pehme harjaga,
ilma et see mojutaks materjali negatiivselt.

Varuosad ja tarvikud, muutmise keeld:

Sellel kaitseraua korgil ei ole asendusosi ega tarvikuid ning seda
ei tohi muuta. HOIATUS : Pérandakorki ei tohi varustada
kleebiste, tikandite, siltide v0i pealdistega ega muul viisil
modifitseerida, sest materjali negatiivset muutust ei saa
vilistada. Kaitseraua korgi lahtivotmine ja kokkupanek on
reserveeritud volitatud personalile. Pérast toote muutmist ei vota
tootja enam toote eest vastutust.

Uldine teave:

Te olete kohustatud lisama selle teabebrosiiiiri IGAGI
isikukaitsevahendiga selle edasiandmisel vi andma selle saajale
iile. Sel eesmargil saab seda lehte piiranguteta reprodutseerida.

Mirgistuste tdhendused:
c € CE-mirgis kinnitab, et toode vastab maaruse (EL) 2016/425 kehtivatele nduetele.
E]:i] Stimbol naitab, et enne kasutamist tuleb tutvuda tootja teabega.
TE'JT'J!I registreenitud kaubamirk, tootja tunnus

4023-NET

Tootja nimetus vastava kaitseraua korgi tiitibi kohta
4034 -RUNNER

czj\_) Korpuse materjal: ABS

ABS

ﬁ@@ Kuupievakell niitab valmistamiskuupédeva (kuu/aasta).

EN 812:2012  |Euroopa standardi number ja avaldamisaasta Toostuslikud kaitsekatted

Suuruse vahemik cm-des, mille jaoks kaitsekork sobib
54-59 cm

58-63 cm 54-59 cm tootele 4034 — RUNNER, 58-63 cm tootele 4023-NET

“ IKV tootja




EGTOR

-

Ohjeet ja tiedot valmistajalta:
Versio: 2024.11.01

Ohjeiden mukainen henkilésuojaimien (PPE) tiedote
Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EU) 2016/425,
annettu 9 péivini maaliskuuta 2016, liite II, 1.4 kohta. (Viite
Euroopan unionin virallisessa lehdessi)

VAROITUS : Lue tdimé pakkausseloste huolellisesti ennen
henkilonsuojaimen kayttdd. Sinun on liitettdva tima esite
MIKKI henkilsuojaimiin, kun annat sen eteenpéin tai luovutat
sen vastaanottajalle. Téta tarkoitusta varten tdima arkki voidaan
kopioida ilman rajoituksia

Tuote tiyttii eurooppalaisen teknisen standardin
vaatimukset:

Teollisuuden puskurin suojukset_Riskiluokka IT _
Standardi: EN 812:2012_CEN:n Euroopan
standardointikomitean myontimi, harmonisoitu
julkaisemalla Euroopan unionin virallisessa lehdessi,
saatavana osoitteesta DIN Media GmbH, 10787 Berlin,
www.dinmedia.de

Koskee mainittuja teollisuussuojuksia (paéhineet), mallien nimet
on ilmoitettu henkilonsuojaimessa ja pakkauksessa: Malliryhma
4023-NET, 4034-RUNNER (jéljempéna 'takkulakki')

Sen ilmoitetun laitoksen nimi ja osoite, joka on suorittanut
vaatimustenmukaisuuden arvioinnin ja joka
EU-tyyppitarkastustodistus myonnetty:

BSI Group The Netherlands BV, John M. Keynesplein 9, NL -
1066 EP Amsterdam ( Alankomaat )

EU- tunnistenumero 2797

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus 16ytyy osoitteesta:
www.feldtmann.de / Declarations of Conformity

Kiyttoalue, riski, jolta puskurin kansi suojaa, kiytto, kiytto,
kéyttorajat:

Iskusuojat on suunniteltu suojaamaan kayttdjas, kun pad osuu
koviin, paikallaan oleviin esineisiin sellaisella voimalla, ettd
syntyy repedma tai muu pinnallinen vamma. VAROITUS:
Teollisuussuojusta ei saa kayttdd a

EN 397 mukainen teollisuussuojakypéré voi olla himmentynyt.
Puskurin suojukset eivit suojaa putoavilta tai sinkoutuvilta
esineilta tai liikkuvilta tai roikkuvilta kuormituksilta.

Sisdkuori on valmistettu ABS-materiaalista, eikd se sovellu
kaytettavaksi kylmilld alueilla alle -10°C.

Jokaisesta toimenpiteesta tehddan valtuutetun henkilon
riskiarviointi.

Kayttdjan eikd valmistajan vastuulla on tarkistaa soveltuvuus
aiottuun kéyttéalueeseen.

Niskanauhan s#ét6, optimaalinen istuvuus:

Suojatoiminto on kéytettdvissd vain, jos puskurin suojus sopii
taydellisesti. Artikkelissa 4034 paén leveyden tulee olla 54-59
cm, artikkelissa 4023 58-63 cm. Niskanauha voidaan sddtda paan
koon mukaan tarranauhalla. Tyynysuojusta tulee aina kayttaa
karki eteenpéin. Tarkista puskurin suojuksen oikea istuvuus
litkuttamalla paétisi lyhyesti eteenpéin, taaksepdin ja sivuttain.

Valmistaja, yhteysosoite lisikysymyksissi:
HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz / Nordheide
www.feldtmann.de info@feldtmann.de
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Huolto, tarkastus, puskurin kannen vaihto

Puskurin suojus on tarkastettava ennen jokaista kéyttod ja jos
siind on vaurioita tai materiaalimuutoksia, se on vaihdettava
kokonaan takaisin vilittomaésti. Ndkyvien muutosten (esim.
torméyksen, sddvaikutusten, UV-siteiden ja mekaanisen
rasituksen jne. vuoksi) ja myds nakymaéttomien muutosten (esim.
hiushalkeamien takia térméyksen jdlkeen) puskurin suojus on
vaihdettava valittomasti kokonaan.

VAROITUS: Kaikki puskurin suojus, joka on altistunut
voimakkaalle iskulle, on vaihdettava vélittomasti, vaikka vaurio
ei olisi heti havaittavissa.

Kiyton kesto, viimeinen kiyttoaika:

Puskurin suojus on vaihdettava viimeistdan 5 vuoden kuluttua
valmistuspaivésté, vaikka se ei olisi vaurioitunut. Loydét
paivamaaran korkin sisélta.

Varastointi, kuljetus, hivitys:

Sdilytd ja kuljeta suojus kunnolla suljetussa
alkuperiispakkauksessa. Adrimmiisid limpétiloja, valoa ja
kosteutta tulee valttad. Havitd paikallisten maérdysten
mukaisesti.

Puhdistus, desinfiointi, huolto:

Puskurin korkkia ei ole tarkoitettu puhdistusaineiden kaytto6n, ja
karkea lika on poistettava pehmeélld harjalla vaikuttamatta
kielteisesti materiaaliin.

Varaosat ja tarvikkeet, muutoskielto:

Téhén puskurin suojukseen ei ole varaosia tai lisdvarusteita, eikd
sitd saa muuttaa. VAROITUS : Suojukseen ei saa liittda tarroja,
brodeerauksia, tarroja tai merkint6jé tai sitd ei saa muuttaa
muuten, koska materiaalin negatiivista muutosta ei voida sulkea
pois. Puskurin kannen purkaminen ja kokoaminen on varattu
valtuutetun henkiloston tehtdvéksi. Tuotteeseen tehdyn
muutoksen jilkeen valmistaja ei endd ota vastuuta tuotteesta.
Yleisti tietoa:

Sinun on liitettdva tdma esite MIKKI henkildsuojaimiin, kun
annat sen eteenpdin tai luovutat sen vastaanottajalle. Tatad
tarkoitusta varten tdma arkki voidaan kopioida ilman rajoituksia.

Merkkien merkitykset:
c E CE-merkinti todistaa, ettd tuote tayttad soveltuvat asetuksen (EU) 2016/425 vaatimukset.
[jg Symboli osoittaa, ettd valmistajan tiedot on luettava ennen kiyttoa.
TECTOR kisterdity tavaramerkld, valmistaj
4023-N
025-NET Valmistajan nimitys vastaavalle puskurin kansityypille
4034 -RUNNER . o
c°7 Kuoren materiaali: ABS
ABS
@@ Pivamairakello ndytts valmistuspéivémisin (uukausivuosi).
EN 812:2012  |Eurooppalaisen standardin numero ja julkaisuvuosi Teolli )1

Kokoalue senttimetreind, jolle suojus sopii
54-59 cm

58-63 cm 54-59 cm Art 4034 - RUNNER, 58-63 cm Art 4023-NET

u PPE valmistaja
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Instrukcija ir informacija i§ gamintojo:

Versija: 2024.11.01

Informaciné brosiiira apie asmenines apsaugos priemones
(AAP) pagal taisykles

2016 m. kovo 9 d. Europos Parlamento ir Tarybos (ES)
2016/425 11 priedo 1.4 skirsnis. (nuoroda Europos Sajungos
oficialiajame leidinyje)

ISPEJIMAS : Prie§ naudodami AAP, atidZiai perskaitykite §j
informacinj lapelj. Jus privalote $ig informacing brositirg jtraukti
su JOKIomis asmeninémis apsaugos priemonémis, kai ja
perduodate arba jteikiate gavéjui. Siuo tikslu §is lapas gali biti
atkuriamas be apribojimy

Gaminys atitinka Europos techninio standarto reikalavimus:
Pramoniniai buferiy dangteliai_II rizikos kategorija _
Standartas: EN 812:2012_I8leido CEN Europos
standartizacijos komitetas, suderintas paskelbiant Europos
Sajungos oficialiajame leidinyje, galima gauti i§ DIN Media
GmbH, 10787 Berlynas, www.dinmedia.de

Taikoma minétiems pramoniniams dangteliams (galvos
apdangalams), modeliy pavadinimai nurodyti ant AAP ir
pakuotés: Modeliy grupé 4023-NET, 4034-RUNNER (toliau —
uzpakalinis dangtelis)

Notifikuotosios jstaigos, atlikusios atitikties vertinima ir kuri
ISduotas ES tipo tyrimo sertifikatas:

BSI Group The Netherlands BV, Johnas M. Keynesplein 9, NL -
1066 EP Amsterdam ( Nyderlandai )

ES identifikavimo numeris 2797

ES atitikties deklaracija galite rasti adresu: www.feldtmann.de /
Declarations of Conformity

Taikymo sritis, rizika, nuo kurios apsaugo buferio dangtelis,
pritaikymas, naudojimas, taikymo ribos:

Smiiginiai dangteliai skirti apsaugoti dévétoja, kai galva
atsitrenkia j kietus, nejudancius daiktus tokia jéga, kad atsiranda
plysimas ar kitoks pavirsinis suzalojimas. JSPEJIMAS:
Pramoninio smiigio dangtelio negalima naudoti su a

Pramoninis apsauginis Salmas pagal EN 397 gali biiti
supainiotas. Buferio dangteliai neapsaugo nuo krintan¢iy ar
svaidyty daikty, judanciy ar kaban¢iy kroviniy poveikio.
Vidinis apvalkalas pagamintas i§ ABS ir netinka naudoti Saltose
patalpose, zemesnése nei -10°C.

Kiekviena operacija atliekama jgalioto asmens atlickamo rizikos
ivertinimo.

Naudotojas, o ne gamintojas yra atsakingas uz tinkamumo
naudoti numatytai sriciai patikra.

Kaklo juostos reguliavimas, optimalus prigludimas:
Apsauginé funkcija suteikiama tik tuo atveju, jei buferio
dangtelis puikiai tinka. 4034 gaminio galvos plotis turi biiti 54—
59 cm, 4023 gaminio — 58-63 cm. Kaklo juosta gali biiti
pritaikyta prie galvos dydZzio naudojant Velcro uzsegima.
Apsauginis dangtelis visada turi biiti dévimas taip, kad smailé
bty atsukta j priekj. Patikrinkite, ar tinkamai priglunda buferio
dangtelis, trumpai pajudédami galva  priekj, atgal ir j Sona.

Gamintojas, kontaktinis adresas dél papildomu
klausimy:

HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz / Nordheide
www.feldtmann.de  info@feldtmann.de
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PrieZiiira, apZitira, buferio gaubtelio keitimas

Pries kiekvieng naudojima, buferio dangtelis turi biti patikrintas
ir, jei yra kokiy nors pazeidimy ar medziagy pasikeitimy, jis turi
buti nedelsiant visiskai pakeistas. Atsiradus matomiems
poky¢iams (pvz., dél smiigio, oro salygy, UV spinduliy ir
mechaninio jtempio ir kt.) ir nematomy pokyc¢iy (pvz., dél
plauky linijos jtrikimy po smuigio), bamperio dangtelis turi bati
nedelsiant visiSkai pakeistas.

ISPEJIMAS: bet kokj buferio dangtelj, kuris buvo paveiktas
stipraus smiigio, reikia nedelsiant pakeisti, net jei pazeidimas i§
karto nepastebimas.

Naudojimo trukmé, galiojimo laikas:

Buferio dangtelis turi biti pakeistas ne véliau kaip per 5 metus
nuo pagaminimo datos, net jei jis nepazeistas. Datg rasite
dangtelio viduje.

Sandéliavimas, transportavimas, utilizavimas:

Tinkamai laikykite ir transportuokite dangtelj uzdarytoje
originalioje pakuotéje. Reikety vengti ekstremaliy temperatiiry,
§viesos ir drégmés. ISmeskite laikantis vietiniy taisykliy.
Valymas, dezinfekcija, prieZiiira:

Buferio dangtelis néra skirtas naudoti valymo priemonéms, o
stambiis neSvarumai turi buti pasalinti minkstu Sepeciu, nedarant
neigiamos jtakos medziagai.

Atsarginés dalys ir priedai, modifikavimo draudimas:

Siam buferio gaubtui néra jokiy atsarginiy daliy ar priedy ir jo
negalima modifikuoti. [ISPEJIMAS : Ant dangtelio negalima
pritvirtinti lipduky, siuvinéti, etiketémis ar uzrasais ar kitaip
modifikuoti, nes negalima atmesti neigiamo medziagos
pasikeitimo. Buferio dangtelio i§montavima ir surinkima gali
atlikti jgalioti darbuotojai. Pakeitus preke, gamintojas
nebeprisiima atsakomybés uz prekeg.

Bendra informacija:

Jas privalote $ig informacing brositirg jtraukti su JOKIomis
asmeninémis apsaugos priemonémis, kai ja perduodate arba
jteikiate gavéjui. Siuo tikslu §is lapas gali biiti atkuriamas be
apribojimy

Zenkly reik§més:

4034 -RUNNER

c € CE Zenklas patvirtina, kad gaminys atitinka taikomus Reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus.
EE Simbolis rodo, kad prie$ naudojant biitina perskaityti gamintojo informacija.
T!!‘,Tﬂll registruotas prekeés zenklas, gamintojo identifikacija

4023-NET

P

nkamo buferio dangtelio tipo gamintojo pav:

C'OJ\J Korpuso medziaga: ABS

ABS

4@@; Datos laikrodis rodo pagaminimo data (ménuo/metai).

EN 812:2012  [Europ darto numeris ir paskelbimo metai P; iniai smiigiu dangteliai
54-59 cm Dydziu diapazonas cm, kuriam tinka dangtelis
58-63 cm 54-39 cm Art 4034 —RUNNER, 58-63 cm 4023-NET

d AAP gamintojas
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Noradijumi un informacija no raZotaja:

Versija: 2024.11.01

Individualoe aizsardzibas Iidzeklu (IAL) informativa broSiira
saskana ar noteikumiem

Eiropas Parlamenta un Padomes 2016. gada 9. marta (ES)
2016/425 11 pielikuma 1.4. (Atsauce Eiropas Savienibas
Oficialaja Véstnest)

BRIDINAJUMS : Pirms IAL lietosanas uzmanigi izlasiet $o
informativo instrukciju. Jums ir pienakums ieklaut $o
informativo brosiiru kopa ar JEBKURAM individualas
aizsardzibas lidzekliem, nododot to talak vai nododot to
saném&jam. Sim noliikam 3o lapu var reproducét bez
ierobezojumiem

Produkts atbilst Eiropas tehniska standarta prasibam:
Industrialo buferu vacini_II riska kategorija _ Standarts:
EN 812:2012_Izdots CEN Eiropas Standartizacijas
komitejas, saskanots ar publikaciju Eiropas Savienibas
Oficialaja Véstnesi, pieejams DIN Media GmbH, 10787
Berlin, www.dinmedia.de

Attiecas uz minétajam rupnieciskajam galvassegam, modelu
nosaukumi ir noraditi uz IAL un iepakojuma: Modelu grupa
4023-NET, 4034-RUNNER (turpmak teksta 'sadursme')

Tas pazinotas institiicijas nosaukums un adrese, kura veica
atbilstibas noveértésanu un kura

Izsniegts ES tipa parbaudes sertifikats:

BSI Group The Netherlands BV, Dzons M. Keynesplein 9, NL-
1066 EP Amsterdam ( Niderlande )

ES identifikacijas numurs 2797

ES atbilstibas deklaraciju var atrast: www.feldtmann.de /
Declarations of Conformity

Pielietosanas joma, risks, pret kuru aizsarga bufera vacins,
pielietojums, lietoSana, pielietojuma ierobeZojumi:

Trieciena vacini ir paredzeti, lai aizsargatu lietotaju, kad galva
atsitas pret cietiem, nekustigiem priek§metiem ar tadu speku, ka
rodas plisums vai cita virspusgja trauma. BRIDINAJUMS:
Riipniecisko izcilnu vacinu nedrikst izmantot ar a

Riipnieciska aizsargkivere saskana ar EN 397 var sajaukt. Bufera
vacini nenodroSina aizsardzibu pret kiTtoSu vai izmestu
priekSmetu ietekmi, ka arT kustigam vai piekartam slodzém.
Ieksgjais apvalks ir izgatavots no ABS un nav piemérots
lietoSanai aukstas vietas zem -10°C.

Katra darbiba ir paklauta riska novert€jumam, ko veic pilnvarota
persona.

Lietotajs, nevis razotajs ir atbildigs par piem&rotibas parbaudi
paredzgtajai lietoSanas vietai.

Kakla siksnas regulésana, optimala atbilstiba:

Aizsardzibas funkcija tiek nodro$inata tikai tad, ja bufera vacins
ir ideali piemerots. 4034. izstradajumam galvas platumam jabiit
no 54 1idz 59 cm, bet izstradajumam 4023 — no 58 lidz 63 cm.
Kakla siksnu var pielagot galvas izméram, izmantojot Velcro
aizdari. Izsitumu vacin$ vienmer javalka ar smaili uz prieksu.
Parbaudiet, vai bufera vacins ir pareizi piemérots, si pavirzot
galvu uz prieksu, atpakal un uz saniem.

RaZotajs, kontaktadrese papildu jautajumiem:
HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz / Nordheide
www.feldtmann.de info@feldtmann.de

l

& (4]
1 o
Gx

Apkope, apskate, bampera vacina nomaina

Pirms katras lietoSanas reizes bufera vacins ir japarbauda un, ja
ir kadi bojajumi vai materiala izmainas, tas nekavéjoties pilniba
janomaina. Redzamu izmainu gadijuma (pieméram, trieciena,
laikapstaklu ietekmes, UV staru un mehaniskas slodzes u.c.) un
arT neredzamu izmainu gadijuma (piem., matu linijas plaisu d&l
péc trieciena), bufera vacins nekavgjoties pilniba janomaina.
BRIDINAJUMS: Jebkurs bufera vacins, kas ir paklauts
specigam triecienam, nekav&joties janomaina, pat ja bojajumi
nav uzreiz pamanami.

Lietosanas ilgums, deriguma termins:

Bampera vacins ir janomaina ne vélak ka 5 gadus peéc razoSanas
datuma, pat ja tas nav bojats. Datumu atradisit vacina iekSpusg.
Uzglabasana, transportéSana, utilizacija:

Uzglabajiet un transportgjiet uzgali pareizi slégta originalaja
iepakojuma. Jaizvairas no ekstremalam temperatiiram, gaismas
un mitruma. Likvidét saskana ar viet&jiem noteikumiem.
TiriSana, dezinfekcija, apkope:

Bampera vacins nav paredz&ts tiriSanas lidzeklu lietoSanai, un
rupjie netirumi ir janonem ar mikstu suku, negativi neietekméjot

materialu.

Rezerves dalas un piederumi, modifikacijas aizliegums:
Sim bufera vacinam nav rezerves dalu vai piederumu, un to
nedrikst parveidot. BRIDINAJUMS : Uzgali nedrikst aprikot ar
uzlimém, izSuvumiem, etiketém vai uzrakstiem vai ka citadi
parveidot, jo nevar izslégt negativas materiala izmainas. Bufera
vacina demontaza un montaza ir paredz&ta pilnvarotam
personalam. Péc produkta mainas razotajs vairs neuznemas
atbildibu par preci.

Vispariga informacija:

Jums ir pienakums ieklaut So informativo brosiru kopa ar
JEBKURAM individualas aizsardzibas lidzekliem, nododot to
talak vai nododot to sanémé&jam. Sim noliikam o lapu var
reproducét bez ierobezojumiem.

Markg&jumu nozimes:

g3

CE mark&jums apliecina, ka produkts atbilst piem&rojamajam Regulas (ES) 2016/425 prasibam.

[l

Simbols norada, ka pirms lietoSanas ir jaizlasa razotaja informacija.

TECTOR

registréta precu zime, razotdja identifikacija

4023-NET
4034 -RUNNER

ttieciga bufera vicina tipa razotaja apziméums

&

Korpusa matenials: ABS

ABS
ﬁ@@' Datuma pulkstenis rada izgatavosanas datumu (ménesis/gads).
EN 812:2012  (Eiropas standarta numurs un publicésanas gads Industrialie uzgali
54-59 cm Izméru diapazons cm, kam der uzgalis
58-63 cm 54-39 cm Art 4034 — RUNNER, 38-63 cm Art 4023-NET

wl

IAL raZotdjs
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Instructies en informatie van de fabrikant:

Versie: 2024.11.01

Informatiebrochure persoonlijke beschermingsmiddelen
(PBM) volgens regelgeving

(EU) 2016/425 van het Europees Parlement en de Raad van 9
maart 2016, bijlage II, punt 1.4. (Referentie in het
Publicatieblad van de Europese Unie)

WAARSCHUWING : Lees deze bijsluiter zorgvuldig door
voordat u de PBM gebruikt. U bent verplicht deze
informatiebrochure bij ELK persoonlijk beschermingsmiddel te
voegen wanneer u deze doorgeeft of aan de ontvanger
overhandigt. Voor dit doel kan dit blad zonder beperking worden
gereproduceerd

Het product voldoet aan de eisen van de Europese technische
norm:

Industriéle bumpercaps_Risicocategorie II _ Norm: EN
812:2012_Uitgegeven door CEN Europees Comité voor
Normalisatie, geharmoniseerd door publicatie in het
Publicatieblad van de Europese Unie, verkrijgbaar bij DIN
Media GmbH, 10787 Berlijn, www.dinmedia.de

Van toepassing op de genoemde industriéle stootpetten
(hoofddeksels), modelnamen staan vermeld op de PBM en
verpakking: Modelgroep 4023-NET, 4034-RUNNER (hierna te
noemen ‘butt cap’)

Naam en adres van de aangemelde instantie die de
conformiteitsbeoordeling heeft uitgevoerd en die
Certificaat van EU-typeonderzoek afgegeven:

BSI Group Nederland BV, John M. Keynesplein 9, NL - 1066
EP Amsterdam ( Nederland )

EU- identificatienummer 2797

De EU-conformiteitsverklaring kunt u vinden op:
www.feldtmann.de / Verklaringen van overeenstemming

Toepassingsgebied, risico waartegen de bumper cap
beschermt, toepassing, gebruik, toepassingslimieten:

Impact caps zijn ontworpen om de drager te beschermen
wanneer het hoofd harde, stilstaande voorwerpen raakt met zo'n
kracht dat er een scheur of ander oppervlakkig letsel ontstaat.
WAARSCHUWING: Een industriéle stootpet mag niet worden
gebruikt met een

Industriéle veiligheidshelm volgens EN 397 kan voor verwarring
zorgen. Bumperkappen bieden geen bescherming tegen de
gevolgen van vallende of weggeslingerde voorwerpen, of
bewegende of hangende lasten.

De binnenschaal is gemaakt van ABS en is niet geschikt voor
gebruik in koude gebieden onder de -10°C.

Elke handeling is onderworpen aan een risicobeoordeling door
een bevoegd persoon.

Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker en niet van de
fabrikant om de geschiktheid voor het beoogde gebruiksgebied
te controleren.

Aanpassing van de nekband, optimale pasvorm:

De beschermende functie is alleen aanwezig als de bumperdop
perfect past. Voor artikel 4034 moet de kopbreedte tussen 54-59
cm liggen, voor artikel 4023 tussen 58-63 cm. De nekband kan
met behulp van de klittenbandsluiting aan de hoofdomvang
worden aangepast. De stootpet moet altijd met de klep naar
voren worden gedragen. Controleer de juiste pasvorm van de
bumper cap door uw hoofd kort naar voren, naar achteren en
opzij te bewegen.

Fabrikant, contactadres voor verdere vragen:
HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz / Nordheide
www.feldtmann.de info@feldtmann.de
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Onderhoud, inspectie, vervanging van de bumperdop
Vé6r elk gebruik moet de bumperdop worden gecontroleerd en
bij eventuele beschadigingen of materiéle veranderingen moet

deze onmiddellijk volledig worden vervangen. Bij zichtbare
veranderingen (bijvoorbeeld door stoten, weersinvloeden, UV-
stralen en mechanische belasting etc.) maar ook bij onzichtbare
veranderingen (bijvoorbeeld door haarscheurtjes na een botsing)
moet de bumperdop onmiddellijk volledig worden vervangen.
WAARSCHUWING: Elke bumperdop die aan een sterke schok
is blootgesteld, moet onmiddellijk worden vervangen, zelfs als
de schade niet onmiddellijk zichtbaar is.

Gebruiksduur, vervaltijd:

De bumperdop moet uiterlijk 5 jaar na de productiedatum
vervangen worden, ook als deze niet beschadigd is. U vindt de
datum in de wieldop.

Opslag, transport, verwijdering:

Bewaar en transporteer de stootpet op de juiste manier in de
gesloten originele verpakking. Extreme temperaturen, licht en
vochtigheid moeten worden vermeden. Verwijderen in
overeenstemming met de plaatselijke regelgeving.

Reiniging, desinfectie, onderhoud:

De bumper cap is niet bedoeld voor het gebruik van
schoonmaakmiddelen en desinfectie dient met een zachte borstel
te worden verwijderd zonder het materiaal negatief aan te tasten.
Reserveonderdelen en accessoires, wijzigingsverbod:

Er zijn geen vervangende onderdelen of accessoires voor deze
bumperdop en deze mag niet worden aangepast.
WAARSCHUWING : De stootpet mag niet worden voorzien
van stickers, borduursels, labels of opschriften of anderszins
worden gewijzigd, omdat een negatieve verandering in het
materiaal niet kan worden uitgesloten. Het demonteren en
monteren van de bumperkap is voorbehouden aan bevoegd
personeel. Na een wijziging aan het product aanvaardt de
fabrikant niet langer de verantwoordelijkheid voor het product.
Algemene informatie:

U bent verplicht deze informatiebrochure bij ELK persoonlijk
beschermingsmiddel te voegen wanneer u deze doorgeeft of aan
de ontvanger overhandigt. Voor dit doel kan dit blad zonder
beperking worden gereproduceerd.

Betekenis van de markeringen:

C € De CE-markering bevestigt dat het product voldoet aan de toepasselike eisen van Verordening (EU) 2016/425.
[:E] Het symbool geeft aan dat véor gebruik de informatie van de fabrikant moet worden gelezen.
TECTOR  |gerepisteerd handelsmerk, idemtifcate van de fabrikant
4023-NET
4034 -RUNNER ) )
Aandui ding van_de fabrikant voor et t de type bumpercap
4oy Materiaal schaal: ABS
ABS
) @@ De datumklok toont de productiedatum (maand/jaa)
EN 812:2012  |Nummer en jaar van publicatie van de Europese nom voor [ i P
54-59 cm Maatbereik in cm waarvoor de stootpet past
58-63cm _ |54-59 cm voor art. 4034 — RUNNER, 58-63 cm voor art

d Fabrikant van PBM's
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Instrukcje i informacje od producenta:

Wersja: 2024.11.01

Broszura informacyjna dotyczaca Srodkéw ochrony
indywidualnej (SOI) zgodnie z przepisami

(UE) 2016/425 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 9
marca 2016 r., zalacznik II, sekcja 1.4. (Odniesienie w
Dzienniku Urzedowym Unii Europejskiej)

OSTRZEZENIE : Przed uzyciem SOI prosimy o doktadne
zapoznanie si¢ z niniejsza ulotka informacyjna. Masz obowiazek
dotaczy¢ niniejsza broszur¢ informacyjna do
JAKIEGOKOLWIEK srodka ochrony osobistej podczas jej
przekazywania lub wreczania odbiorcy. W tym celu niniejsza
karte mozna powiela¢ bez ograniczen

Produkt spelnia wymagania europejskiej normy technicznej:
Przemyslowe zaSlepki zderzakéw_Kategoria ryzyka I1 _
Norma: EN 812:2012_Wydana przez Europejski Komitet
Normalizacyjny CEN, zharmonizowana poprzez publikacje
w Dzienniku Urzedowym Unii Europejskiej, dostepna w DIN
Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Dotyczy wymienionych przemystowych kapturkéw ochronnych
(nakry¢ glowy), nazwy modeli s3 podane na SOI i opakowaniu:
Grupa modeli 4023-NET, 4034-RUNNER (zwana dalej ,,butt
cap”)

Nazwa i adres jednostki notyfikowanej, ktéra
przeprowadzila ocen¢ zgodnosci i ktora

‘Wydany certyfikat badania typu UE:

BSI Group Holandia BV, John M. Keynesplein 9, NL - 1066 EP
Amsterdam ( Holandia )

Numer identyfikacyjny UE 2797

Deklaracje¢ zgodnosci UE mozna znaleZ¢ na stronie:
www.feldtmann.de / Deklaracje zgodnosci

Obszar zastosowania, ryzyko przed jakim chroni zderzak,
zastosowanie, zastosowanie, ograniczenia zastosowan:
Naktadki chronigce przed uderzeniami maja za zadanie chroni¢
uzytkownika w przypadku uderzenia glowa w twarde,
nieruchome przedmioty z taka sila, ze dochodzi do skaleczenia
lub innego powierzchownego urazu. OSTRZEZENIE:
Przemystowej nasadki zabezpieczajacej nie wolno uzywac z:
Przemystowy helm ochronny zgodny z EN 397 moze by¢
pomylony. Naktadki na zderzaki nie zapewniaja ochrony przed
skutkami spadajacych lub rzucanych przedmiotéw oraz
poruszajacymi si¢ lub wiszacymi tadunkami.

Wewngtrzna skorupa wykonana jest z ABS i nie nadaje si¢ do
stosowania w obszarach o niskiej temperaturze ponizej -10°C.
Kazda operacja podlega ocenie ryzyka przez upowazniona
osobg.

Za sprawdzenie przydatno$ci do zamierzonego obszaru
zastosowania odpowiada uzytkownik, a nie producent.
Regulacja palaka na szyje¢, optymalne dopasowanie:
Funkcja ochronna jest zapewniona tylko wtedy, gdy naktadka
zderzaka jest idealnie dopasowana. W przypadku artykutu 4034
szeroko$¢ gtowki musi miesci¢ si¢ w przedziale 54-59 cm, w
przypadku artykutu 4023 pomigdzy 58-63 cm. Palak na szyj¢
mozna dopasowa¢ do rozmiaru glowy za pomoca zapigcia na
rzep. Czapke ochronng nalezy zawsze nosi¢ z daszkiem
skierowanym do przodu. Sprawdz prawidlowe dopasowanie
naktadki zderzaka, poruszajac krotko gtowa do przodu, do tytu i
na boki.

Producent, adres kontaktowy w przypadku
dalszych pytan:

HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz / Nordheide
www.feldtmann.de info@feldtmann.de
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Konserwacja, przeglad, wymiana nakladki zderzaka

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ zaslepke zderzaka i w
przypadku stwierdzenia uszkodzen lub zmian materialowych
nalezy ja natychmiast catkowicie wymieni¢. W przypadku
widocznych zmian (np. na skutek uderzen, wpltywow
atmosferycznych, promieni UV i naprezen mechanicznych itp.),
a takze zmian niewidocznych (np. na skutek wloskowatych
pekniec po uderzeniu), nalezy natychmiast wymieni¢ caly
zderzak.

OSTRZEZENIE: Kazdy zderzak, ktory zostal poddany silnemu
uderzeniu, nalezy natychmiast wymieni¢, nawet jesli
uszkodzenie nie jest od razu widoczne.

Czas stosowania, termin waznosci:

Naktadke zderzaka nalezy wymieni¢ najpdzniej po 5 latach od
daty produkcji, nawet jesli nie jest uszkodzona. Datg znajdziesz
wewnatrz zatyczki.

Magazynowanie, transport, utylizacja:

Przechowuj 1 transportuj nasadke zabezpieczajaca w
zamknigtym, oryginalnym opakowaniu. Nalezy unikac
ekstremalnych temperatur, §wiatta i wilgoci. Utylizowa¢ zgodnie
z lokalnymi przepisami.

Czyszczenie, dezynfekcja, konserwacja:

Naktadka zderzaka nie jest przeznaczona do stosowania srodkow
czyszczacych i dezynfekcyjnych; wigksze zabrudzenia nalezy
usuwac¢ migkka szczoteczka bez negatywnego wplywu na
materiat.

Czesci zamienne i akcesoria, zakaz modyfikacji:

Do tej ostony zderzaka nie ma cz¢$ci zamiennych ani
akcesoriow i nie wolno jej modyfikowa¢. OSTRZEZENIE : Na
nakretce ochronnej nie wolno opatrywac naklejek, haftow,
etykiet lub napiséw ani modyfikowac¢ jej w inny sposob, gdyz
nie mozna wykluczy¢ negatywnej zmiany materiatu. Demontaz i
montaz za$lepki zderzaka jest zastrzezony dla upowaznionego
personelu. Po zmianie produktu producent nie ponosi juz
odpowiedzialnosci za produkt.

Informacje ogélne:

Masz obowiazek dotaczy¢ niniejsza broszurg informacyjng do
JAKIEGOKOLWIEK $rodka ochrony osobistej podczas jej
przekazywania lub wre¢czania odbiorcy. W tym celu niniejsza
karte mozna powiela¢ bez ograniczen.

Znaczenie oznaczen:

q3

Oznaczenie CE zaswiadcza, e produkt speinia obowiazujace wymagania Rozporzadzenia (UE) 2016/425.

Ui] Symbol oznacza, ze przed uzyciem nalezy zap ¢ sie zi ja prod
TESTOR zarejestrowany znak towarowy, oznaczenie producenta
4023-NET

4034 -RUNNER
0 prod dla danego typu zderzaka

c’f\_’ Materiat skorupy: ABS

ABS

‘@@k Datownik pokazuje date produkcji (miesiac/rok).

EN 812:2012  |Numeri rok publikacji normy europejskiej dla Czapki przemystowe

Zakres rozmiardow w cm, dla ktorych pasuje kapturek ochronny
54-59 cm

58-63 cm 54-39 cm dla Art. 4034 — BIEZNIK, 58-63 cm dla Art. 4023-NET

d Producent SOI
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Instructiuni si informatii de la producator:

Versiunea: 2024.11.01

Brosura informativa pentru echipamentul individual de
protectie (EIP) in conformitate cu reglementirile

(UE) 2016/425 al Parlamentului European si al Consiliului
din 9 martie 2016, anexa II, sectiunea 1.4. (Referinta in
Jurnalul Oficial al Uniunii Europene)

AVERTISMENT : Va rugam sa cititi cu atentie acest prospect
inainte de a utiliza EIP. Sunteti obligat sa includeti aceasta
brosura informativa cu ORICE echipament individual de
protectie atunci cand o predati sau sa o iInménati destinatarului.
in acest scop, aceasti fisa poate fi reprodusa fara restrictii
Produsul indeplineste cerintele standardului tehnic
european:

Capace de protectie industriale_Categoria de risc I _
Standard: EN 812:2012_Emis de Comitetul European de
Standardizare CEN, armonizat prin publicare in Jurnalul
Oficial al Uniunii Europene, disponibil la DIN Media GmbH,
10787 Berlin, www.dinmedia.de

Aplicabile pentru capacele industriale mentionate (articole
pentru cap), numele modelelor sunt indicate pe EIP si pe
ambalaj: Grupul de modele 4023-NET, 4034-RUNNER
(denumit in continuare ,,sapca cap”)

Numele si adresa organismului notificat care a efectuat
evaluarea conformititii si care

Certificat de examinare UE de tip eliberat:

BSI Group The Netherlands BV, John M. Keynesplein 9, NL -
1066 EP Amsterdam ( Olanda )

Numar de identificare UE 2797

Declaratia de conformitate UE poate fi gasita la:
www.feldtmann.de / Declarations of Conformity

Domeniul de aplicare, riscul impotriva ciruia protejeaza
capacul barei de protectie, aplicare, utilizare, limite de
aplicare:

Capacele de impact sunt concepute pentru a proteja purtitorul
atunci cand capul loveste obiecte puternice, stationare, cu o
astfel de forta incat sa apara o laceratie sau o alta ranire
superficiald. AVERTISMENT: Un capac industrial nu trebuie
folosit cu un

Casca de protectie industriala conform EN 397 poate fi
confundata. Capacele barei de protectie nu ofera protectie
impotriva efectelor caderii sau aruncate obiectelor, sau a
sarcinilor in miscare sau suspendate.

Carcasa interioara este realizatd din ABS si nu este potrivita
pentru utilizare in zone reci sub -10°C.

Fiecare operatiune este supusa unei evaluari a riscurilor de catre
0 persoana autorizata.

Este responsabilitatea utilizatorului si nu a producatorului sa
verifice adecvarea pentru zona de utilizare prevazuta.
Reglarea benzii de git, potrivire optima:

Functia de protectie este asiguratd numai daca capacul barei de
protectie se potriveste perfect. La articolul 4034 latimea capului
trebuie sa fie intre 54-59 cm, la articolul 4023 intre 58-63 cm.
Banda pentru gat poate fi ajustata la dimensiunea capului cu
ajutorul velcro. Capacul trebuie purtat intotdeauna cu varful
indreptat in fata. Verificati fixarea corectd a capacului barei de
protectie, miscandu-va scurt capul inainte, inapoi si lateral.

Producitor, adresa de contact pentru intrebari
suplimentare:

HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz / Nordheide
www.feldtmann.de  info@feldtmann.de

[i] 43, [m]
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intretinere, inspectie, inlocuire a capacului barei de protectie
Inainte de fiecare utilizare, capacul barei de protectie trebuie
verificat si, dacd exista vreo deteriorare sau modificari materiale,
acesta trebuie inlocuit complet imediat. in cazul unor modificari
vizibile (de exemplu, din cauza impactului, influentelor vremii,
razelor UV si solicitarilor mecanice etc.) si, de asemenea,
modificari invizibile (de exemplu, din cauza fisurilor firului de
par dupa un impact), capacul barei de protectie trebuie inlocuit
complet imediat.

AVERTISMENT: Orice capac al barei de protectie care a fost
supus unui impact puternic trebuie inlocuit imediat, chiar daca
deteriorarea nu este imediat vizibila.

Durata de utilizare, timpul de expirare:

Capacul barei de protectie trebuie inlocuit nu mai tarziu de 5 ani
de la data productiei, chiar daca nu este deteriorat. Veti gasi data
in interiorul capacului.

Depozitare, transport, eliminare:

Depozitati si transportati corect capacul de protectie in ambalajul
original inchis. Trebuie evitate temperaturile extreme, lumina si
umiditatea. Aruncati in conformitate cu reglementarile locale.
Curatare, dezinfectie, intretinere:

Capacul barei de protectie nu este destinat utilizarii produselor
de curatare, iar murdaria grosiera trebuie indepartata cu o perie
moale, fard a afecta negativ materialul;

Piese de schimb si accesorii, interzicerea modificarii:

Nu exista piese de schimb sau accesorii pentru acest capac de
protectie si nu trebuie modificat. AVERTISMENT : Capacul nu
trebuie sa fie prevazut cu autocolante, broderii, etichete sau
inscriptii sau modificat in alt mod deoarece nu poate fi exclusa o
schimbare negativa a materialului. Demontarea si asamblarea
capacului barei de protectie este rezervata personalului autorizat.
Dupa o modificare a produsului, producatorul nu isi mai asuma
responsabilitatea pentru produs.

Informatii generale:

Sunteti obligat sd includeti aceasta brosura informativa cu
ORICE echipament individual de protectie atunci cand o predati
sau si o inménati destinatarului. In acest scop, aceasti fisi poate
fi reprodusa fara restrictii.

Semnificatiile marcajelor:

c € Marcajul CE certifica faptul ca produsul respecta cerintele aplicabile ale Regulamentului (UE) 2016/425.
I:jg Simbolul indica faptul ca informatiile producatorului trebuie citite inainte de utilizare.
ch}rm marc3 inregi 3, identi ea produca hui

4023-NET

Desemna rea produca torului pentru tipul respectiv de capac de protectie
4034 -RUNNER i P * e B 5 )

cnqb Maternial carcasa: ABS

ABS

@@ Ceasul cu data arata data fabricatiei (luna/anul).

EN 812:2012  |Numdrul si anul publicari standardului european pentru Capace industriale

54-59 cm Interval de dimensiuni in cm pentru care se potriveste sapca de protectie

58-63 cm 54-59 cm pentru Ast. 4034 — RUNNER, 58-63 cm pentru Art. 4023-NET

Producator EIP

wl




Pokyny a informdcie od vyrobcu:

Verzia: 2024.11.01

Informac¢na broZira pre osobné ochranné prostriedky
(OOP) v siilade s predpismi

(EU) 2016/425 Eurépskeho parlamentu a Rady z 9. marca
2016, priloha II, oddiel 1.4. (Odkaz v Uradnom vestniku
Eurépskej unie)

UPOZORNENIE : Pred pouzitim OOP si pozome preéitajte tiito
pisomnt informdciu pre pouzivatel'ov. Tuto informacnt broziru
ste povinni priloZit k AKYMKOLVEK osobnym ochrannym
pomockam pri jej odovzdavani alebo odovzdat’ prijemcovi. Na
tento ucel je mozné tento list reprodukovat’ bez obmedzenia
Vyrobok spiiia poziadavky eurépskej technickej normy:
Priemyselné kryty naraznikov_Kategéria rizika II _ Norma:
EN 812:2012_Vydané Eurépskym vyborom pre
normaliziciu CEN, harmonizované uverejnenim v Uradnom
vestniku Eurépskej tinie, dostupné od DIN Media GmbH,
10787 Berlin, www.dinmedia.de

Plati pre uvedené priemyselné ¢iapky (pokryvky hlavy), nazvy
modelov st uvedené na OOP a obale: Modelova skupina 4023-
NET, 4034-RUNNER (d’alej len ,,Siltovka™).

Niazov a adresa notifikovaného organu, ktory vykonal
posudenie zhody a ktory

Vydany certifikat EU skusky typu:

BSI Group The Netherlands BV, John M. Keynesplein 9, NL —
1066 EP Amsterdam ( Holandsko )

Identifika¢né &islo EU 2797

Vyhlasenie o zhode EU najdete na: www.feldtmann.de /
Vyhlasenia o zhode

Narazové ¢iapky su navrhnuté tak, aby chranili nositel’a, ked’
hlava narazi na tvrdé, nehybné predmety takou silou, ze dojde k
trznej rane alebo inému povrchovému poraneniu.
UPOZORNENIE: Priemyselny uzaver sa nesmie pouzivat's a
Priemyselné ochrannd prilba podl'a EN 397 méze byt zamenena.
Naraznikové kryty neposkytuji ochranu pred t¢inkami
padajtcich alebo odhodenych predmetov, alebo pohybujucich sa
alebo visiacich bremien.

Vnutornd skrupina je vyrobena z ABS a nie je vhodna na
pouzitie v chladnych priestoroch pod -10°C.

Kazda prevadzka podlieha postideniu rizika opravnenou osobou.
Za kontrolu vhodnosti pre zamyslant oblast’ pouzitia je
zodpovedny pouzivatel’ a nie vyrobca.

Nastavenie nakrcnika, optimalne prisposobenie:

Ochrann4 funkcia je zabezpecena len vtedy, ak kryt naraznika
dokonale sedi. Pre vyrobok 4034 musi byt Sirka hlavy medzi 54-
59 cm, pre vyrobok 4023 medzi 58-63 cm. Nakr¢nik sa da
prispdsobit’ velkosti hlavy pomocou suchého zipsu. Ciapka musi
byt vzdy nasadena tak, aby §ilt smeroval dopredu. Skontrolujte
spravne nasadenie krytu naraznika kratkym pohybom hlavy
dopredu, dozadu a do stran.

Vyrobca, kontaktna adresa pre d’alSie otazky:

HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz / Nordheide
www.feldtmann.de info@feldtmann.de
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Udrzba, kontrola, vymena krytu naraznika

Pred kazdym pouzitim je potrebné skontrolovat’ kryt naraznika a
v pripade poskodenia alebo zmeny materialu ho ihned’
kompletne vymenit. V pripade viditenych zmien (napr.
vplyvom narazu, poveternostnych vplyvov, UV licov a
mechanického naméhania a pod.) a tiez neviditeInych zmien
(napr. vlasové praskliny po naraze) je nutné kryt naraznika ihned’
uplne vymenit’.

VAROVANIE: Akakol'vek krytka naraznika, ktora bola
vystavena silnému ndrazu, by mala byt okamzite vymenena, aj
ked’ poskodenie nie je okamzite viditeIné.

Dizka pouZivania, doba pouZitelnosti:

Kryt naraznika musi byt’ vymeneny najneskor do 5 rokov od
datumu vyroby, aj ked’ nie je poskodeny. Datum najdete vo
vnutri uzaveru.

Skladovanie, preprava, likvidacia:

Ochranny kryt spravne skladujte a prepravujte v uzavretom
originalnom baleni. Treba sa vyhnut' extrémnym teplotam, svetlu
a vlhkosti. Likvidujte v sulade s miestnymi predpismi.

Cistenie, dezinfekcia, idrzba:

Naraznik nie je uréeny na pouzitie istiacich prostriedkov a
hrubé necistoty je potrebné odstranit’ mékkou kefkou bez
negativneho vplyvu na material.

Nahradné diely a prislusenstvo, zakaz viprav:

Pre tento kryt naraznika neexistujii ziadne nahradné diely ani
prisluenstvo a nesmie byt upravovany. UPOZORNENIE :
Naraznik nesmie byt’ vybaveny nalepkami, vysivkami, Stitkami
alebo napismi ani inak upravovany, pretoze nemozno vylucit’
negativnu zmenu materialu. Demontdz a montdz krytu naraznika
je vyhradena pre opravneny personal. Po zmene produktu uz
vyrobca neprebera zodpovednost za produkt.

Vseobecné informacie:

Tuto informaénu brozuru ste povinni prilozit’ k
AKYMKOLVEK osobnym ochrannym pomdckam pri jej
odovzdéavani alebo odovzdat’ prijemcovi. Na tento Gcel je mozné
tento list reprodukovat’ bez obmedzenia.

Vyznam oznaceni:

c € Oznagenie CE potvrdzuje, 7e vyrobok je v silade s platnymi poZiadavkami nariadenia (EU) 2016/425.
E]E] Symbol znamena, Ze pred pouzitim si musite precitat’ informacie vyrobcu.
TECTOR gi and ochrannd znamka, identifikicia vyrobcu

4023-NET

Oznatenie vyrobcu pre prislusny typ krytu naraznika
4034 -RUNNER E T

C:J\J Material plasta: ABS
ABS

@@ Datumové hodiny ukazuja datum vyroby (mesiac/rok).

EN812:2012  [Cislo a rok vydania europskej nomy pre Priemyselné Giapky

Rozsah velkosti v cm, pre ktoré sa hodi éapica
54-59 cm

58-63 cm 54-59 cm pre &1 4034 — BEZEC, 58-63 cm pre &

u Vyrobca OOPP




Instrucciones e informacion del fabricante:

Version: 2024.11.01

Folleto informativo de equipos de protecciéon individual
(EPI) segiin normativa

(UE) 2016/425 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 9
de marzo de 2016, anexo 11, apartado 1.4. (Referencia en el
Diario Oficial de 1a Unién Europea)

ADVERTENCIA : Lea atentamente este folleto informativo
antes de utilizar el EPI. Esta obligado a incluir este folleto
informativo con CUALQUIER equipo de proteccion personal
cuando lo entregue o lo entregue al destinatario. Para este fin,
esta hoja se puede reproducir sin restricciones.

El producto cumple con los requisitos de la norma técnica
europea:

Tapas de parachoques industriales_Categoria de riesgo I1 _
Norma: EN 812:2012_Emitida por el Comité Europeo de
Normalizacion CEN, armonizada mediante publicacion en el
Diario Oficial de 1a Unién Europea, disponible en DIN Media
GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Aplicable a las gorras protectoras industriales mencionadas
(gorros), los nombres de los modelos se indican en el EPIy en el
embalaje: Grupo de modelos 4023-NET, 4034-RUNNER (en
adelante, "tapa protectora")

Nombre y direccion del organismo notificado que llevo a
cabo la evaluacién de la conformidad y que

Certificado de examen UE de tipo expedido:

BSI Group Paises Bajos BV, John M. Keynesplein 9, NL - 1066
EP Amsterdam ( Paises Bajos )

Numero de identificacion UE 2797

La declaracion UE de conformidad se puede encontrar en:
www.feldtmann.de / Declaraciones de conformidad

Area de aplicacion, riesgo contra el cual protege la tapa del
parachoques, aplicacién, uso, limites de aplicacién:

Las gorras contra impactos estan disefiadas para proteger al
usuario cuando la cabeza golpea objetos duros y estacionarios
con tanta fuerza que se produce una laceracion u otra lesion
superficial. ADVERTENCIA: No se debe utilizar una tapa
protectora industrial con un

El casco de seguridad industrial segin EN 397 puede
confundirse. Las tapas protectoras no brindan proteccion contra
los efectos de la caida o lanzamiento de objetos, ni contra cargas
en movimiento o suspendidas.

La carcasa interior esta hecha de ABS y no es adecuada para su
uso en zonas frias por debajo de -10°C.

Cada operacion esta sujeta a una evaluacion de riesgos por parte
de una persona autorizada.

Es responsabilidad del usuario y no del fabricante comprobar la
idoneidad para el 4rea de uso prevista.

Ajuste de la banda para el cuello, ajuste 6ptimo:

La funcion protectora solo se proporciona si la tapa del
parachoques encaja perfectamente. Para el articulo 4034 el ancho
de la cabeza debe estar entre 54 y 59 cm, para el articulo 4023
entre 58 y 63 cm. La banda para el cuello se puede ajustar
mediante cierre de velcro al tamaiio de la cabeza. La gorra
protectora debe usarse siempre con la visera mirando hacia
adelante. Compruebe el ajuste correcto de la tapa del
parachoques moviendo brevemente la cabeza hacia adelante,
hacia atras y hacia los lados.

Fabricante, direccién de contacto para mas
preguntas:

HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz /
Nordheide

www.feldtmann.de info@feldtmann.de
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Mantenimiento, inspeccion, sustitucion de la tapa del
parachoques.

Antes de cada uso, se debe revisar la tapa del parachoques y, si
hay algun dafio o cambio de material, se debe reemplazar
completamente de inmediato. En caso de cambios visibles (p. ¢j.
debido a impactos, influencias climaticas, rayos UV, esfuerzos
mecanicos, etc.) y también cambios invisibles (p. ¢j. debido a
grietas finas después de un impacto), la tapa del parachoques se
debe reemplazar inmediatamente por completo.
ADVERTENCIA: Cualquier tapa de parachoques que haya sido
sometida a un impacto fuerte debe reemplazarse
inmediatamente, incluso si el dafio no es evidente de inmediato.
Duracion de uso, tiempo de caducidad:

La tapa del parachoques debe reemplazarse a mas tardar 5 afios
después de la fecha de produccion, incluso si no esta daiada.
Encontraras la fecha dentro de la tapa de la orejeta.
Almacenamiento, transporte, eliminacion:

Guarde y transporte correctamente la tapa protectora en el
embalaje original cerrado. Se deben evitar temperaturas
extremas, luz y humedad. Eliminar de acuerdo con las
regulaciones locales.

Limpieza, desinfeccion, mantenimiento:

La tapa del parachoques no esta destinada al uso de productos de
limpieza y desinfeccion; la suciedad gruesa debe eliminarse con
un cepillo suave sin afectar negativamente al material.
Repuestos y accesorios, prohibicion de modificacién:

No existen piezas de repuesto ni accesorios para esta tapa de
parachoques y no debe modificarse. ADVERTENCIA : La tapa
protectora no debe estar provista de adhesivos, bordados,
etiquetas o inscripciones ni modificarse de otro modo porque no
se puede descartar un cambio negativo en el material. E1
desmontaje y montaje de la tapa del parachoques esta reservado
al personal autorizado. Después de un cambio en el producto, el
fabricante ya no asume responsabilidad por el producto.
Informacion general:

Esta obligado a incluir este folleto informativo con
CUALQUIER equipo de proteccion personal cuando lo entregue
o lo entregue al destinatario. A tal efecto, esta hoja se puede
reproducir sin restricciones.

Significados de las marcas:

c € [El marcado CE certifica que el producto cumple con los requisitos aplicables del Reglamento (UE) 2016/425.
[:[i] El simbolo indica que se debe leer la informacion del fabricante antes de suuso.
TECTOR marca registrada, identificacion del

4023-NET

Denominacién del fabricante para el tipo de tapa de parachoques comrespondiente
4034 -RUNNER

Cov y Material de la carcasa: ABS
ABS

7@@ El reloj de fecha muestra la fecha de fabricacion (mes/aio).

EN812:2012 [Nimero y afio de publicacién de la noma europea para Tapas protectoras industriales

Rango de tallas en cm para las que se ajusta la tapa antigolpes
54-59 cm

58-63 cm 54-59 cm para Art. 4034 — CORREDERA, 58-63 cm para Art. 4023-NET

“ fabricante de EPI
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Instrucdes e informacdes do fabricante:

Versio: 2024.11.01

Folheto informativo sobre equipamentos de prote¢io
individual (EPI) de acordo com os regulamentos

(UE) 2016/425 do Parlamento Europeu e do Conselho de 9 de
marg¢o de 2016, Anexo II, Sec¢io 1.4. (Referéncia no Jornal
Oficial da Unido Europeia)

AVISO : Leia atentamente este folheto informativo antes de usar
o EPI. Vocé ¢ obrigado a incluir este folheto informativo com
QUALQUER equipamento de protegdo individual ao entrega-lo
ou entrega-lo ao destinatério. Para este efeito, esta folha pode ser
reproduzida sem restri¢des

O produto atende aos requisitos da norma técnica europeia:
industriais_Categoria de risco II _ Norma: EN
812:2012_Emiitida pelo Comité Europeu de Normalizacdo do
CEN, harmonizada pela publicac¢io no Jornal Oficial da
Uniao Europeia, disponivel na DIN Media GmbH, 10787
Berlim, www.dinmedia.de

Aplicavel aos bonés industriais mencionados (chapéus), os
nomes dos modelos estdo indicados no EPI e na embalagem:
grupo de modelos 4023-NET, 4034-RUNNER (doravante
denominado 'boné")

Nome e endereco do organismo notificado que realizou a
avaliacio da conformidade e que

Certificado de exame de tipo UE emitido:

Grupo BSI Holanda BV, John M. Keynesplein 9, NL - 1066 EP
Amsterdd ( Holanda )

Numero de identificagdo da UE 2797

A declaragdo de conformidade da UE pode ser encontrada em:
www.feldtmann.de/Declara¢des de conformidade

Area de aplicacio, risco contra o qual a tampa protege,
aplicagio, uso, limites de aplicacio:

As tampas de impacto sdo projetadas para proteger o usuario
quando a cabeca bate em objetos duros e estacionarios com forga
suficiente para causar uma laceragéo ou outro ferimento
superficial. AVISO: Uma tampa protetora industrial ndo deve ser
usada com um

O capacete de seguranga industrial de acordo com EN 397 pode
ser confundido. As tampas dos para-choques ndo oferecem
protecao contra os efeitos de queda ou projecao de objetos, nem
de movimentagdo ou suspensdo de cargas.

O revestimento interno ¢ feito de ABS e ndo ¢ adequado para
uso em 4areas frias abaixo de -10°C.

Cada operagdo esta sujeita a uma avaliagdo de risco por uma
pessoa autorizada.

E responsabilidade do usuario e néo do fabricante verificar a
adequagdo para a area de uso pretendida.

Ajuste da gola, ajuste ideal:

A fungdo de protegao s6 ¢ fornecida se a tampa do para-choques
se ajustar perfeitamente. Para o artigo 4034 a largura da cabega
deve estar entre 54-59 cm, para o artigo 4023 entre 58-63 cm. A
fita para o pescogo pode ser ajustada ao tamanho da cabega
através do fecho de velcro. O boné deve ser sempre usado com a
aba voltada para frente. Verifique o ajuste correto da tampa do
para-choque movendo brevemente a cabeca para frente, para tras
e para os lados.

Fabricante, endereco de contato para
maiores dividas:

HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz /
Nordheide
www.feldtmann.de

info@feldtmann.de
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Manutengio, inspeg¢io, substitui¢io da tampa do para-
choque

Antes de cada utilizagdo, a tampa do para-choques deve ser
verificada e, caso haja algum dano ou alteragdo de material, deve
ser substituida imediatamente por completo. No caso de
alteragdes visiveis (por exemplo, devido a impactos, influéncias
climaticas, raios UV e esfor¢os mecanicos, etc.) e também
alteragdes invisiveis (por exemplo, devido a fissuras ap6s um
impacto), a tampa do para-choques deve ser completamente
substituida imediatamente.

AVISO: Qualquer tampa do para-choques que tenha sido
submetida a um forte impacto deve ser substituida
imediatamente, mesmo que o dano ndo seja imediatamente
aparente.

Duracio de uso, prazo de validade:

A tampa do para-choques deve ser substituida no maximo 5 anos
apos a data de produg@o, mesmo que nao esteja danificada. Vocé
encontrard a data dentro da tampa.

Armazenamento, transporte, descarte:

Armazene e transporte a tampa protetora adequadamente na
embalagem original fechada. Temperaturas extremas, luz e
umidade devem ser evitadas. Descarte de acordo com os
regulamentos locais.

Limpeza, desinfec¢iio, manutengio:

A tampa do para-choque ndo ¢ destinada ao uso de produtos de
limpeza e desinfecgdo; sujeiras grossas devem ser removidas
com escova macia sem afetar negativamente o material.

Pecas sobressalentes e acessorios, proibicio de modificacio:
Naio ha pegas de reposigao ou acessorios para esta tampa ¢ ela
nao deve ser modificada. AVISO : O boné ndo deve ser
fornecido com adesivos, bordados, etiquetas ou inscrigdes ou de
outra forma modificado porque ndo se pode descartar uma
alteragdo negativa no material. A desmontagem e montagem da
tampa do para-choques esta reservada a pessoal autorizado. Apos
uma alterag@o no produto, o fabricante ndo assume mais
responsabilidade pelo produto.

Informacdes gerais:

Vocé ¢ obrigado a incluir este folheto informativo com
QUALQUER equipamento de protegdo individual ao entrega-lo
ou entrega-lo ao destinatario. Para este efeito, esta folha pode ser
reproduzida sem restrigdes.

Significados das marcagdes:

c € A marcagio CE certifica que o produto cumpre os requisitos aplicaveis do Regulamento (UE) 2016/425
EIII O simbolo indica que as informagdes do fabricante devem ser lidas antes do uso.
TE!,".’!‘,!I marca reg da, i do do
4023-NET
esignagio do fabricante para o respectivo tipo de tampa do para-choque
4034 -RUNNER e B B 2 & & &
CQ’ Material da carcaga: ABS
ABS
@@ O relogio de data mostra a data de fabricagdo (més/ano).
EN 812:2012  [Numero e ano de publicagdo da normma europeia para Tampas industriais
Faixa de tamanho em cm para a qual o boné se ajusta
54-59 cm
58-63 cm 54-59 cm para Art. 4034 —RUNNER, 58-63 cm para Art. 4023-NET.

Fabricante de EPI
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Istruzioni e informazioni dal produttore:

Versione: 2024.11.01

Opuscolo informativo sui dispositivi di protezione
individuale (DPI) conformi alle normative

(UE) 2016/425 del Parlamento Europeo e del Consiglio del 9
marzo 2016, Allegato II, Sezione 1.4. (Riferimento nella
Gazzetta ufficiale dell'Unione europea)

ATTENZIONE : leggere attentamente il presente foglio
illustrativo prima di utilizzare il DPI. Siete tenuti ad allegare il
presente opuscolo informativo a QUALSIASI dispositivo di
protezione individuale al momento della consegna o della
consegna al destinatario. A questo scopo la presente scheda puo
essere riprodotta senza limitazioni

11 prodotto soddisfa i requisiti della norma tecnica europea:
Copri paraurti industriali_Categoria di rischio II_Norma:
EN 812:2012_Emessa dal Comitato europeo di
normalizzazione CEN, armonizzata mediante pubblicazione
nella Gazzetta ufficiale dell'Unione europea, disponibile
presso DIN Media GmbH, 10787 Berlino, www.dinmedia.de
Applicabili ai menzionati berretti industriali (copricapo), i nomi
dei modelli sono indicati sui DPI e sull'imballaggio: gruppo di
modelli 4023-NET, 4034-RUNNER (di seguito denominato
"calotta")

Nome e indirizzo dell'organismo notificato che ha effettuato
la valutazione della conformita e quale

Certificato di esame UE del tipo rilasciato:

Gruppo BSI Paesi Bassi BV, John M. Keynesplein 9, NL - 1066
EP Amsterdam ( Paesi Bassi )

Numero di identificazione UE 2797

La dichiarazione di conformita UE ¢ disponibile all'indirizzo:
www.feldtmann.de / Dichiarazioni di conformita

Campo di applicazione, rischio da cui protegge la cuffia
paraurti, applicazione, utilizzo, limiti di applicazione:

I cappucci da impatto sono progettati per proteggere chi li
indossa quando la testa colpisce oggetti duri e fissi con forza
sufficiente da causare una lacerazione o altre lesioni superficiali.
ATTENZIONE: un berretto antiurto industriale non deve essere
utilizzato con a

L'elmetto di protezione industriale secondo EN 397 puo essere
confuso. I cappucci dei paraurti non forniscono protezione
contro gli effetti della caduta o del lancio di oggetti o di carichi
in movimento o sospesi.

La calotta interna ¢ realizzata in ABS e non ¢ adatta all'uso in
zone fredde inferiori a -10°C.

Ogni operazione ¢ soggetta ad una valutazione dei rischi da parte
di una persona autorizzata.

E responsabilita dell'utente e non del produttore verificare
l'idoneita per l'area di utilizzo prevista.

Regolazione del collare, vestibilita ottimale:

La funzione protettiva ¢ garantita solo se il rivestimento del
paraurti si adatta perfettamente. Per 'articolo 4034 la larghezza
della testata deve essere compresa tra 54-59 cm, per l'articolo
4023 tra 58-63 cm. La fascia per il collo puo essere adattata alla
dimensione della testa tramite la chiusura in velcro. Il berretto
antiurto deve essere sempre indossato con la visiera rivolta in
avanti. Verificare il corretto inserimento della cuffia del paraurti
muovendo brevemente la testa in avanti, indietro e lateralmente.

Produttore, indirizzo di contatto per
ulteriori domande:

HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz /
Nordheide

www.feldtmann.de  info@feldtmann.de
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Manutenzione, ispezione, sostituzione del tappo paraurti
Prima di ogni utilizzo ¢ necessario controllare il rivestimento del
paraurti e, in caso di danni o modifiche materiali, sostituirlo
immediatamente completamente. In caso di modifiche visibili
(ad es. dovute a urti, agenti atmosferici, raggi UV, sollecitazioni
meccaniche, ecc.) e anche invisibili (ad es. a causa di sottili
crepe dopo un impatto), il rivestimento del paraurti deve essere
sostituito immediatamente e completamente.

AVVERTENZA: qualsiasi tappo del paraurti che abbia subito un
forte impatto deve essere sostituito immediatamente, anche se il
danno non ¢ immediatamente evidente.

Durata di utilizzo, scadenza:

11 tappo del paraurti deve essere sostituito entro e non oltre 5
anni dalla data di produzione, anche se non risulta danneggiato.
Troverai la data all'interno del tappo dell'ansa.

Stoccaggio, trasporto, smaltimento:

Conservare e trasportare correttamente il berretto antiurto nella
confezione originale chiusa. Temperature estreme, luce ¢ umidita
dovrebbero essere evitate. Smaltire in conformita con le
normative locali.

Pulizia, disinfezione, manutenzione:

11 tappo del paraurti non ¢ destinato all'uso di prodotti per la
pulizia e la disinfezione deve essere rimosso con una spazzola
morbida senza intaccare il materiale.

Pezzi di ricambio e accessori, divieto di modifica:

Non ci sono parti di ricambio o accessori per questo tappo del
paraurti e non deve essere modificato. ATTENZIONE : 11
berretto antiurto non deve essere provvisto di adesivi, ricami,
etichette o scritte 0 comunque modificato perché non si puo
escludere una variazione negativa del materiale. Lo smontaggio
ed il montaggio del tappo paraurti ¢ riservato al personale
autorizzato. Dopo una modifica al prodotto, il produttore non si
assume piu la responsabilita del prodotto.

Informazioni generali:

Siete tenuti ad allegare il presente opuscolo informativo a
QUALSIASI dispositivo di protezione individuale al momento
della consegna o della consegna al destinatario. A questo scopo
la presente scheda puo essere riprodotta senza limitazioni.

Significati delle marcature:

C € Lamarcatura CE certifica che il prodotto & conforme ai requisiti applicabili del Regolamento (UE) 2016/425.

UE 1 simbolo indica che le informazioni del produttore devono essere lette prima delfuso.

TECTOR marchio registrato, identificazione del produttore

4023-NET

esignazione del produttore per il rispettivo tipo di rivestimento del paraurti
2034 -RUNNER | ™ P pertnsp ® P

l\

i Materiale della calotta: ABS
ABS

@@ 11 datario mostra la data di produzione (mese/anno).

EN 812:2012 Numero e anno di pubblicazione della nomma europea per Berretti antiurto industriali

Intervallo di taglie in cm per le quali & adatto il berretto antiurto
54-53 cm

58-63 cm 54-59 cm per Art. 4034 — GUIDA, 58-63 cm per Art. 4023-NET

u Produttore DPI
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Utmutaté és informaci6 a gyartotol:

Verzi: 2024.11.01
Tajékoztat6 az egyéni védoeszkozokhoz (PPE) az
eléirasoknak megfeleléen
Az Eurépai Parlament és a Tanacs 2016. méarcius 9-i (EU)
2016/425 I1. melléklete, 1.4. (Hivatkozas az Eurépai Unio
Hivatalos Lapjaban)
FIGYELMEZTETES : Kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a
tajékoztatot az egyéni védéeszkdz hasznalata elétt. On koteles
ezt a tajékoztatot BARMELY egyéni védéfelszereléssel egyiitt
mellékelni, amikor atadja, vagy atadja a cimzettnek. Ebb6l a
célbol ez a lap korlatozas nélkiil sokszorosithatd
A termék megfelel az eurépai miiszaki szabvany
kovetelményeinek:
Ipari lokharito sapkak_II . kockazati kategéria _ Szabvany:
EN 812:2012_Kiadva: CEN Eurdépai Szabvanyiigyi
Bizottsag, harmonizalva az Eurépai Uni6é Hivatalos
Lapjaban valé kozzététellel, beszerezheté: DIN Media
GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de
Az emlitett ipari védGsapkakra (fejfeddkre) vonatkozik, a
modellnevek az egyéni védéeszkdzon és a csomagolason vannak
feltiintetve: 4023-NET, 4034-RUNNER modellcsoport (a
tovabbiakban: védésapka)
Annak a bejelentett szervezetnek a neve és cime, amely a
megfelel6ségértékelést végezte, és amely
Kiallitott EU-tipusvizsgalati tanusitvany:
BSI Group The Netherlands BV, John M. Keynesplein 9, NL -
1066 EP Amsterdam ( Hollandia )
EU- azonosit6 szam 2797
Az EU megfeleldségi nyilatkozat a kovetkezd cimen talalhato:
www.feldtmann.de / Declarations of Conformity

Felhasznalasi teriilet, kockazat, amely ellen a 16kharito
sapka véd, alkalmazas, felhasznalas, alkalmazasi hatarok:
Az utésapkak célja, hogy megvédjék viseldjét, amikor a fej
kemény, all6 targyakhoz kell6 erdvel iitkdzik ahhoz, hogy
szakadast vagy mas feliileti sériilést okozzon.
FIGYELMEZTETES: Ipari iitkéz6sapka nem hasznalhat6 a

Az EN 397 szerinti ipari véddsisak dsszetéveszthetd. A 16kharitd
sapkak nem nyujtanak védelmet a lees6 vagy kidobott targyak,
illetve a mozgo vagy 16go terhek hatasai ellen.

A bels6 héj ABS-bél késziilt, és nem alkalmas -10°C alatti hideg
teriileteken torténd hasznalatra.

Minden miveletet felhatalmazott személy kockazatértékelésének
kell alavetni.

A felhasznalo feleléssége, és nem a gyartd, hogy ellendrizze a
tervezett felhasznalasi teriiletre valo alkalmassagot.

A nyakpant beallitisa, optimalis illeszkedés:

A védo funkeid csak akkor miikodik, ha a 16kharito sapka
tokéletesen illeszkedik. A 4034-es cikknél a fejszélességnek 54-
59 cm, a 4023-as cikknél 58-63 cm kozott kell lennie. A
nyakpant tépézarral a fej méretéhez allithatd. Az iitkdzosapkat
mindig 0gy kell viselni, hogy a csticsa el6re nézzen. Ellendrizze
a 1okharitosapka megfelel§ illeszkedését ugy, hogy roviden
mozgassa a fejét elére, hatra és oldalra.

Gyarto, tovabbi kérdés esetén elérhetéség:

HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz / Nordheide
www.feldtmann.de info@feldtmann.de
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Karbantartas, ellenérzés, lokharité sapka csere

Minden hasznalat el6tt ellendrizni kell a 16kharito sapkajat, és
sériilés vagy anyagvaltozas esetén azonnal teljesen ki kell
cserélni. Lathato valtozasok (pl. iités, id6jarasi hatasok, UV-
sugarzas és mechanikai igénybevétel stb. miatt) és lathatatlan
valtozasok (pl. iitkdzés utani hajszalrepedések) esetén a lokharitd
sapkat azonnal teljesen vissza kell cserélni.
FIGYELMEZTETES: Barmely 16kharito sapkat, amelyet erds
iités érte, azonnal ki kell cserélni, még akkor is, ha a sériilés nem
lathat6 azonnal.

Felhasznalasi id6, lejarati id6:

A 16kharito sapkajat legkésobb a gyartas datumat kovetd 5 éven
beliil ki kell cserélni, még akkor is, ha nem sériilt. A datumot a
kupak belsejében talalja.

Tarolas, szallitas, artalmatlanitas:

Tarolja és szallitsa az litkoz6sapkat megfelelden az eredeti zart
csomagolasban. Keriilni kell a széls6séges hdmérsékleteket,
fényt és paratartalmat. A helyi el6irdsoknak megfelelen kell
artalmatlanitani.

Tisztitas, fertotlenités, karbantartas:

A 16kharit6 sapka nem tisztitdszerek hasznalatara szolgal, és a
durva szennyez6dést puha kefével kell eltavolitani az anyag
negativ befolyasolasa nélkiil.

Potalkatrészek és tartozékok, médositasi tilalom:

Ehhez a 16kharité sapkahoz nincsenek cserealkatrészek vagy
tartozékok, és nem szabad modositani. FIGYELMEZTETES : A
dudorsapkat nem szabad matricakkal, himzéssel, cimkékkel vagy
feliratokkal ellatni, vagy mas médon modositani, mert nem
zarhato ki az anyag negativ valtozasa. A 16kharitésapka szét- és
Osszeszerelése az erre feljogositott személyzet feladata. A
termék megvaltoztatasa utan a gyarté a tovabbiakban nem vallal
feleldsséget a termékért.

Altalanos informaciok:

On koteles ezt a tajékoztatot BARMELY egyéni
védotelszereléssel egyiitt mellékelni, amikor atadja, vagy atadja
a cimzettnek. Ebbdl a célbdl ez a lap korlatozas nélkiil
sokszorosithato.
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A jelolések jelentése:
c € A CE jelolés tanusitja, hogy a termék megfelel az (EU) 2016/425 rendelet vonatkozé ko vetelményeinek.
[:[i:] A szimbolum azt jelzi, hogy hasznalat elott el kell olvasni a gyarto informacidit
TEU H .,“ bejegyzett védjegy, gyartd azonosito
4023-NET

4034 -RUNNER
adott 16kharito sapka tipusahoz

co" ) Haz anyaga: ABS
ABS

*@@7 A dituméra a gyartis ditumat mutatja (hénap/év).
EN812:2012 | Az europai szabvany szima és kiadasnak éve Ipari utdsapkak
any cm-ben, amelyhez a dud ka illik
54-59 cm
58-63cm  |54-59 cm 2 4034 - RUNNER-hez, 58-63 cm a 4023-NET-hez

PPE gyirté
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Upute i informacije proizvodaca:

Verzija: 2024.11.01
Informativna broSura za osobnu zastitnu opremu (OZ0O)
sukladno propisima
(EU) 2016/425 Europskog parlamenta i Vijeca od 9. oZujka
2016., Prilog II., odjeljak 1.4. (Referenca u SluZbenom listu
Europske unije)
UPOZORENIJE : Pazljivo procitajte ovaj informativni letak prije
uporabe OZO. Duzni ste ovu informativnu broSuru priloziti
SVAKOIJ osobnoj zastitnoj opremi kada je prosljedujete ili
predate primatelju. U tu svrhu ovaj se list moze reproducirati bez
ogranicenja
Proizvod ispunjava zahtjeve europskog tehni¢kog standarda:
Industrijske odbojne kape_Kategorija rizika II _ Norma: EN
812:2012_Izdao CEN Europski odbor za standardizaciju,
uskladen objavom u SluZbenom listu Europske unije,
dostupan od DIN Media GmbH, 10787 Berlin,
www.dinmedia.de
Primjenjivo na spomenute industrijske bump kape (pokrivala za
glavu), nazivi modela navedeni su na osobnoj zastitnoj opremi i
pakiranju: grupa modela 4023-NET, 4034-RUNNER (u daljnjem
tekstu 'kapa')
Naziv i adresa prijavljenog tijela koje je provelo ocjenu
sukladnosti i koje
Izdana potvrda o ispitivanju tipa EU:
BSI Group Nizozemska BV, John M. Keynesplein 9, NL - 1066
EP Amsterdam ( Nizozemska )
EU identifikacijski broj 2797
EU deklaracija o sukladnosti moze se pronaci na:
www.feldtmann.de / Izjave o sukladnosti

Kapice protiv udaraca dizajnirane su za zastitu korisnika kada
glava udari u ¢vrste, nepomicne predmete s dovoljnom snagom
da izazove razderotinu ili drugu povrsinsku ozljedu.
UPOZORENJE: Industrijska kapa ne smije se koristiti s a
Industrijska zastitna kaciga prema EN 397 moze se zbuniti.
Poklopci odbojnika ne pruzaju zastitu od uc¢inaka pada ili
bacenih predmeta, ili pomicanja ili vise¢ih tereta.

Unutarnja Skoljka izradena je od ABS-a i nije prikladna za
koriStenje u hladnim podru¢jima ispod -10°C.

Svaki rad podlijeze procjeni rizika od strane ovlastene osobe.
Odgovornost je korisnika, a ne proizvodaca da provjeri
prikladnost za predvideno podrugje uporabe.

PodeSavanje okovratne trake, optimalno pristajanje:
Zastitna funkcija je osigurana samo ako poklopac branika
savrseno pristaje. Za artikl 4034 Sirina glave mora biti izmedu
54-59 cm, za artikl 4023 izmedu 58-63 cm. Traka oko vrata
moze se prilagoditi veli¢ini glave pomocu ¢icak kopce. Kapa se
uvijek mora nositi s $iljkom okrenutim prema naprijed.
Provjerite pravilno prianjanje branik kape kratkim pomicanjem
glave naprijed, nazad i u stranu.

Proizvoda¢, kontakt adresa za dodatna
pitanja:

HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz /
Nordheide

www.feldtmann.de info@feldtmann.de
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Odrzavanje, pregled, zamjena branika

Prije svake uporabe, poklopac odbojnika mora se provijeriti i, ako
postoji bilo kakvo ostecenje ili materijalna promjena, mora se
odmah potpuno zamijeniti. U slucaju vidljivih promjena (npr.
zbog udarca, vremenskih utjecaja, UV zraka i mehanic¢kog
opterecenja, itd.) i takoder nevidljivih promjena (npr. zbog
pukotina nakon udarca), poklopac odbojnika mora se odmah u
potpunosti zamijeniti.

UPOZORENIJE: Svaku kapicu odbojnika koja je bila izlozena
snaznom udaru treba odmah zamijeniti, ¢ak i ako oStecenje nije
odmah vidljivo.

Trajanje upotrebe, rok trajanja:

Poklopac odbojnika mora se zamijeniti najkasnije 5 godina
nakon datuma proizvodnje, ¢ak i ako nije oSte¢en. Datum cete
pronac¢i unutar poklopca.

SkladiStenje, transport, odlaganje:

Pravilno ¢uvajte i transportirajte bump cap u zatvorenom
originalnom pakiranju. Treba izbjegavati ekstremne temperature,
svjetlost i vlagu. Odloziti u skladu s lokalnim propisima.
Ci¥¢enje, dezinfekcija, odrzavanje:

Poklopac odbojnika nije namijenjen za koriStenje proizvoda za
¢iS¢enje 1 dezinfekciju; gruba prljavstina mora se ukloniti
mekom ¢etkom bez negativnog utjecaja na materijal.

Rezervni dijelovi i pribor, zabrana preinaka:

Nema zamjenskih dijelova ili dodataka za ovu kapicu odbojnika
ine smije se mijenjati. UPOZORENIJE : Bump kapa ne smije
biti opremljena naljepnicama, vezom, etiketama ili natpisima niti
na drugi nac¢in modificirana jer se ne moze iskljuciti negativna
promjena u materijalu. Rastavljanje i sastavljanje poklopca
branika rezervirano je za ovlasteno osoblje. Nakon promjene na
proizvodu, proizvodac viSe ne preuzima odgovornost za
proizvod.

Opée informacije:

Duzni ste ovu informativnu brosuru priloziti SVAKOJ osobnoj
zastitnoj opremi kada je prosljedujete ili predate primatelju. U tu
svrhu ovaj se list moZe reproducirati bez ograni¢enja.

Znacenja oznaka:

C E Oznaka CE potvrduje da je proizvod u skladu s primjenjivim zahtjevima Uredbe (EU) 2016/425.
E]g Simbol oznatava da se prije uporabe moraju proéitati podaci proizvodaca.
TECTOR
g i zastitni znak, id. ikacija proizvodaca
4023-NET

4034 -RUNNER
Oznaka proizvodata za odgovarajudi tip poklopca odbojnika

07 Y Materijal $koljke: ABS

@@ Sat s datumom pokazuje datum proizvodnje (mjesec/godina).

EN 812:2012  |Broji godina objave europske norme za Industrijske cepove

54-59 cm Raspon velitina u cm za koje odgovara bump kapa

58-63 cm 54-39 cm za Art. 4034 — RUNNER, 58-63 cm za Art

“ Proizvodat 0ZO
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Navodila in informacije proizvajalca:

Verzija: 2024.11.01
Informativna broSura za osebno zas¢itno opremo (0OZO) v
skladu s predpisi
(EU) 2016/425 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 9.
marca 2016, Priloga 11, oddelek 1.4. (Referenca v Uradnem
listu Evropske unije)
OPOZORILO : Pred uporabo osebne zas¢itne opreme pozorno
preberite to navodilo. To informativno brosuro morate priloziti
KATERIKOLI osebni zas¢itni opremi, ko jo posredujete naprej
ali jo izroCite prejemniku. V ta namen se ta list lahko razmnozuje
brez omejitev
Izdelek izpolnjuje zahteve evropskega tehni¢nega standarda:
Industrijski odbijaci Kategorija II _ Standard: EN
812:2012_Izdal Evropski odbor za standardizacijo CEN,
usklajen z objavo v Uradnem listu Evropske unije, na voljo
pri DIN Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de
Velja za omenjene industrijske kape (pokrivala), imena modelov
so navedena na osebni za§¢itni opremi in embalazi: skupina
modelov 4023-NET, 4034-RUNNER (v nadaljnjem besedilu
"zadnja kapa")
Ime in naslov priglasenega organa, ki je izvedel ugotavljanje
skladnosti in ki
Izdan certifikat EU o pregledu tipa:
BSI Group The Netherlands BV, John M. Keynesplein 9, NL -
1066 EP Amsterdam ( Nizozemska )
EU identifikacijska Stevilka 2797
Izjavo EU o skladnosti najdete na: www.feldtmann.de / Izjave o
skladnosti

Podrocje uporabe, tveganje, pred katerim $¢iti odbijac,
uporaba, uporaba, omejitve uporabe:

Pokrovcki so zasnovani za zas¢ito uporabnika, ko glava tr¢i ob
trde, nepremicne predmete z dovolj sile, da povzro¢i raztrganino
ali drugo povrsinsko poskodbo. OPOZORILO: Industrijske
zasCitne kapice ne smete uporabljati z a

Industrijska varnostna ¢elada v skladu z EN 397 se lahko zmede.
Pokrovi odbijaca ne nudijo za$¢ite pred ucinki padajocih ali
vrzenih predmetov ali premikajocih se ali visecih bremen.
Notranjost je izdelana iz ABS in ni primerna za uporabo v
hladnih obmogjih pod -10°C.

Vsaka operacija je predmet ocene tveganja s strani pooblas¢ene
osebe.

Za preverjanje primernosti za predvideno podrocje uporabe je
odgovoren uporabnik in ne proizvajalec.

Prilagoditev ovratnega traku, optimalno prileganje:
Zasc¢itna funkcija je zagotovljena samo, ¢e se pokrov odbijaca
popolnoma prilega. Za artikel 4034 mora biti §irina glave med
54-59 cm, za artikel 4023 pa med 58-63 cm. Ovratni trak je
mogoce prilagoditi velikosti glave s pomocjo jezka. Zas¢itno
kapo morate vedno nositi tako, da je Sil¢ek obrnjen napre;j.
Preverite pravilno prileganje pokrova odbijaca tako, da glavo na
kratko premaknete naprej, nazaj in vstran.

Proizvajalec, kontaktni naslov za dodatna
vprasanja:

HELMUT FELDTMANN GmbH
Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz / Nordheide
www.feldtmann.de  info@feldtmann.de
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VzdrZevanje, pregled, menjava pokrova odbijaca

Pred vsako uporabo je treba pokrov odbijaca preveriti in ga, ¢e
pride do kakrsnih koli poskodb ali sprememb materiala, takoj v
celoti zamenjati. V primeru vidnih sprememb (npr. zaradi
udarca, vremenskih vplivov, UV-zarkov in mehanskih
obremenitev itd.) in tudi nevidnih sprememb (npr. zaradi lasnih
razpok po udarcu), je treba pokrov odbijaca takoj v celoti
zamenjati.

OPOZORILO: Vsak pokrov odbijaca, ki je bil izpostavljen
mocnemu udarcu, je treba takoj zamenjati, tudi ¢e poskodba ni
takoj vidna.

Trajanje uporabe, rok uporabe:

Pokrov odbijaca je treba zamenjati najpozneje 5 let po datumu
proizvodnje, tudi ¢e ni poskodovan. Datum boste nasli znotraj
pokroveka.

Skladisc¢enje, transport, odlaganje:

Zas¢itni pokrovéek pravilno hranite in transportirajte v zaprti
originalni embalazi. Izogibati se je treba ekstremnim
temperaturam, svetlobi in vlagi. Odstranite v skladu z lokalnimi
predpisi.

CiS¢enje, dezinfekcija, vzdrievanje:

Pokrov odbijaca ni namenjen uporabi ¢istil in dezinfekcije;
grobo umazanijo je treba odstraniti z mehko krtaco, ne da bi pri
tem negativno vplivali na material.

Rezervni deli in pribor, prepoved spreminjanja:

Za ta pokrov odbijaca ni nadomestnih delov ali dodatkov in ga ni
dovoljeno spreminjati. OPOZORILO : Pokrov ne sme biti
opremljen z nalepkami, vezeninami, etiketami ali napisi ali
drugace spremenjen, ker ni mogoce izkljuéiti negativne
spremembe materiala. Demontaza in montaza pokrova odbijaca
je rezervirana za pooblasceno osebje. Po spremembi izdelka
proizvajalec ne prevzema ve¢ odgovornosti za izdelek.

Splosne informacije:

To informativno brosuro morate priloziti KATERIKOLI osebni
zasCitni opremi, ko jo posredujete naprej ali jo izroCite
prejemniku. V ta namen se ta list lahko razmnozuje brez
omejitev.

Pomeni oznak:

4034 -RUNNER
Oznaka proizvajalca za zadevni tip odbijata

c € Oznaka CE potrjuje, da je izdelek skladen z veljavnimi zahtevami Uredbe (EU) 2016/425. (€

[:]B Simbol pomeni, da je treba pred uporabo prebrati informacije proizvajalca. §

TE‘JT{!R istri blagovna znamka, identifikacija proizvajalca T
4023-NET

c'oz\_, Material ohigja: ABS

3

ABS
@@ Datumska ura prikazuje datum izdelave (mesec/leto). I
EN 812:2012 Stevilka in leto objave evropskeg darda za Industrijske kape
Razpon velikosti v cm, za katerega ustreza kapa
54-59 cm
58-63 cm 54-59 cm za art. 4034 — RUNNER, 58-63 cm za art 5

“ Proizvajalec PPE
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Instruktioner och information fran tillverkaren:

Version: 2024.11.01
Informationsbroschyr for personlig skyddsutrustning (PPE)
enligt foreskrifter
Europaparlamentets och radets (EU) 2016/425 av den 9 mars
2016, bilaga II, avsnitt 1.4. (Referens i Europeiska unionens
officiella tidning)

VARNING : Lis denna informationsbroschyr noggrant innan du
anvinder PPE. Du ér skyldig att inkludera denna
informationsbroschyr tillsammans med ALLA personlig
skyddsutrustning nér du lamnar den vidare eller lamnar den till
mottagaren. For detta andamal kan detta ark reproduceras utan
begransningar

Produkten uppfyller kraven i den europeiska tekniska
standarden:

Industriella stotfangarskydd_Riskkategori II _ Standard:
EN 812:2012_Utgiven av CEN European Committee for
Standardization, harmoniserad genom publicering i
Europeiska unionens officiella tidning, tillginglig fran DIN
Media GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Giller de ndmnda industriella stétddmparna (huvudbonader),
modellnamn anges pd PPE och forpackning: modellgrupp 4023-
NET, 4034-RUNNER (nedan kallad "butt cap")

Namn och adress till det anmiilda organ som utforde
bedéomningen av 6verensstimmelse och vilket

EU-typintyg utfirdat:

BSI Group The Netherlands BV, John M. Keynesplein 9, NL -
1066 EP Amsterdam ( Nederldnderna )

EU- identifikationsnummer 2797

EU-forsdkran om dverensstimmelse finns pa:
www.feldtmann.de / Declarations of Conformity

Anvindningsomrade, risk mot vilken stotfingarlocket
skyddar, applicering, anvindning, tillimpningsgrinser:
Impact caps ar designade for att skydda béraren nér huvudet
tréffar harda, stationdra foremal med tillrackligt med kraft for att
orsaka rivsar eller annan ytlig skada. VARNING: En
industrikdpa far inte anvdndas med en

Industriell skyddshjalm enligt EN 397 kan forvaxlas.
Stotfangarskydd ger inte skydd mot effekterna av fallande eller
slungade foremdl, eller rorliga eller hingande laster.

Det inre skalet ér tillverkat av ABS och ér inte lampligt for
anvéndning i kalla omraden under -10°C.

Varje operation ar foremal for en riskbedémning av en
auktoriserad person.

Det ar anvindarens och inte tillverkarens ansvar att kontrollera
lampligheten for det avsedda anvéndningsomradet.

Justering av nackbandet, optimal passform:
Skyddsfunktionen tillhandahalls endast om stotfangarlocket
passar perfekt. For artikel 4034 méste huvudbredden vara mellan
54-59 cm, for artikel 4023 mellan 58-63 cm. Nackbandet kan
justeras till huvudstorleken med kardborreband. Képan ska alltid
béras med toppen vind framét. Kontrollera att stotfangarlocket
sitter korrekt genom att kort fora huvudet framat, bakat och at
sidan.

Tillverkare, kontaktadress for ytterligare friagor:
HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz / Nordheide
www.feldtmann.de  info@feldtmann.de
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Underhall, inspektion, byte av stotfingarlock

Fore varje anvindning maste stotfangarlocket kontrolleras och,
om det finns nagra skador eller materialférandringar, maste det
bytas ut helt omedelbart. Vid synliga forédndringar (t.ex. pa grund
av stotar, viderpaverkan, UV-strélar och mekanisk pafrestning
etc.) och dven osynliga fordndringar (t.ex. pa grund av harfastes
sprickor efter en kollision), maste stotfangarlocket omedelbart
bytas ut helt.

VARNING: Alla stotfangarlock som har utsatts for kraftiga
stotar bor bytas ut omedelbart, &ven om skadan inte omedelbart
ar uppenbar.

Anvindningstid, utgangstid:

Stotfangarlocket maste bytas ut senast 5 ar efter
tillverkningsdatum, dven om det inte &r skadat. Du hittar datumet
inuti kapan.

Lagring, transport, avfallshantering:

Forvara och transportera bumplocket ordentligt i den stdngda
originalforpackningen. Extrema temperaturer, ljus och
luftfuktighet bor undvikas. Kassera i enlighet med lokala
foreskrifter.

Rengoring, desinfektion, underhall:

Stotfangarlocket ér inte avsett for anvéndning av
rengoringsprodukter och grov smuts maste avlidgsnas med en
mjuk borste utan att paverka materialet negativt.

Reservdelar och tillbehor, modifieringsforbud:

Det finns inga reservdelar eller tillbehor till denna
stotfangarkapa och den far inte modifieras. VARNING :
Bumplocket far inte forses med klistermérken, broderier,
etiketter eller inskriptioner eller pa annat sitt modifieras
eftersom en negativ férandring i materialet inte kan uteslutas.
Demontering och montering av stétfangarlocket ar reserverat for
behorig personal. Efter en dndring av produkten tar inte
tillverkaren langre ansvar for produkten.

Allmén information:

Du ér skyldig att inkludera denna informationsbroschyr
tillsammans med ALLA personlig skyddsutrustning nér du
lamnar den vidare eller ldmnar den till mottagaren. For detta
dndamal kan detta ark reproduceras utan begransningar.

Betydelsen av markeringarna:

e}
m

CE-mirkningen intygar att produkten uppfyller tillimpliga krav i férordning (EU) 2016/425.

=)

Symbolen anger att tillverkarens information maste lisas fore anvandning.

3

TEG

R registrerat varumarke, tillverkaridentifikation

|/

4023-NET

4034 -RUNNER .
Tillverkarens beteckning for respektive stotfangarskyddstyp

C?D Skalmatenial: ABS

ABS
_®@_ Datumklockan visar tillverkningsdatum (manad ar).
EN 812:2012  |Antal och ar for publicering av den peiska darden for Ind: totdimp
Storleksintervall i cm som bumplocket passar for
54-59 cm

58-63 cm 54-39 cm for Art 4034 — RUNNER, 38-63 cm for Art 4023-NET

“ PPE tillverkare
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Instruksjoner og informasjon fra produsenten:

Versjon: 2024.11.01
Informasjonsbrosjyre for personlig verneutstyr (PPE) i
henhold til forskrifter
(EU) 2016/425 av Europaparlamentet og radet av 9. mars
2016, vedlegg 11, avsnitt 1.4. (Referanse i Den europeiske
unions offisielle tidsskrift)

ADVARSEL : Les dette informasjonsvedlegget noye for du
bruker PPE. Du er forpliktet til & inkludere denne
informasjonsbrosjyren med EVENTUELL personlig verneutstyr
nér du gir den videre eller overleverer den til mottakeren. For
dette formalet kan dette arket reproduseres uten begrensninger
Produktet oppfyller kravene i den europeiske tekniske
standarden:

Industrielle stotfangerhetter_Risikokategori I1 _ Standard:
EN 812:2012_Utgitt av CEN European Committee for
Standardization, harmonisert ved publisering i Official
Journal of the European Union, tilgjengelig fra DIN Media
GmbH, 10787 Berlin, www.dinmedia.de

Gjelder for de nevnte industrielle bump caps (hodeplagg),
modellnavn er angitt pa PPE og emballasje: modellgruppe 4023-
NET, 4034-RUNNER (heretter referert til som 'butt cap')
Navn og adresse til det meldte organet som utforte
samsvarsvurderingen og som

EU-typeprovingssertifikat utstedt:

BSI Group Nederland BV, John M. Keynesplein 9, NL - 1066
EP Amsterdam ( Nederland )

EU- identifikasjonsnummer 2797

EU-samsvarserkleringen finner du pa: www.feldtmann.de /
Declarations of Conformity

Bruksomride, risiko som stetfangerhetten beskytter mot,
bruk, bruk, bruksgrenser:

Slaghetter er utformet for a beskytte brukeren nar hodet treffer
harde, stasjonare gjenstander med nok kraft til & fordrsake rift
eller annen overfladisk skade. ADVARSEL: En industriell
bumphette mé ikke brukes med en

Industriell vernehjelm i henhold til EN 397 kan forveksles.
Stetfangerhetter gir ikke beskyttelse mot virkningene av fallende
eller kastede gjenstander, eller bevegelige eller hengende last.
Det indre skallet er laget av ABS og er ikke egnet for bruk i
kalde omrader under -10°C.

Hver operasjon er underlagt en risikovurdering av en autorisert
person.

Det er brukerens og ikke produsentens ansvar & kontrollere
egnethet for det tiltenkte bruksomréadet.

Justering av nakkebéndet, optimal passform:
Beskyttelsesfunksjonen er kun tilgjengelig hvis stetfangerhetten
passer perfekt. For artikkel 4034 mé hodebredden vere mellom
54-59 cm, for artikkel 4023 mellom 58-63 cm. Nakkebandet kan
justeres til hodesterrelsen ved hjelp av borrelas. Humphetten skal
alltid baeres med toppen vendt fremover. Sjekk riktig passform
av stotfangerhetten ved & bevege hodet kort forover, bakover og
sidelengs.

Produsent, kontaktadresse for ytterligere spersmal:
HELMUT FELDTMANN GmbH

Zunftstrasse 28, D-21244 Buchholz / Nordheide
www.feldtmann.de info@feldtmann.de
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Vedlikehold, inspeksjon, utskifting av stetfangerhetten

For hver bruk ma stetfangerhetten kontrolleres, og hvis det er
skader eller materielle endringer, ma den skiftes ut umiddelbart.
Ved synlige endringer (f.eks. pa grunn av stet, veerpavirkning,
UV-straler og mekanisk pakjenning osv.) og ogsé usynlige
endringer (f.eks. pa grunn av hérfestesprekker etter en stet), ma
stotfangerhetten skiftes helt umiddelbart.

ADVARSEL: Enhver stotfangerhette som har vert utsatt for en
kraftig stot ber skiftes ut umiddelbart, selv om skaden ikke
umiddelbart er synlig.

Varighet av bruk, utlepstid:

Stetfangerhetten ma skiftes senest 5 ar etter produksjonsdato,
selv om den ikke er skadet. Du finner datoen inni lokket.
Lagring, transport, avhending:

Oppbevar og transporter bumphetten riktig i den lukkede
originalemballasjen. Ekstreme temperaturer, lys og fuktighet ber
unngas. Kast i henhold til lokale forskrifter.

Rengjoring, desinfeksjon, vedlikehold:

Stetfangerhetten er ikke beregnet for bruk av rengjeringsmidler
og desinfeksjon mé fjernes med en myk berste uten a pavirke
materialet negativt.

Reservedeler og tilbehor, modifikasjonsforbud:

Det er ingen reservedeler eller tilbeher for denne
stotfangerhetten, og den mé ikke modifiseres. ADVARSEL :
Bumphetten ma ikke veere utstyrt med klistremerker, broderier,
etiketter eller inskripsjoner eller pa annen méte modifisert fordi
en negativ endring i materialet ikke kan utelukkes. Demontering
og montering av stetfangerhetten er forbeholdt autorisert
personell. Etter en endring av produktet patar ikke produsenten
seg lenger ansvaret for produktet.

Generell informasjon:

Du er forpliktet til 4 inkludere denne informasjonsbrosjyren med
EVENTUELL personlig verneutstyr nar du gir den videre eller
overleverer den til mottakeren. For dette formélet kan dette arket
reproduseres uten begrensninger.

Betydningen av merkingene:

c € CE-merkingen bekrafter at produktet samsvarer med gjeldends krav i forordning (EU) 2016/425.

m leses for bruk.

[j:ﬂ ymbolet indikerer at prod

TEEH.'R ragistrert

4023-NET
4034 -RUNNER

Produsentens bategnelse for den raspaktive type stotfangerhette

c% Skallmateriale: ABS

ABS
EN 812:2012  |Antall o ir for utgivelse av den & darden for Industrielle bump caps
dz i cm som bumphel passer til
54-59 cm
58-63 cm 54-59 cm for Art 4034 — RUNNER, 58-63 cm for Art 4023-NET

“ PPE-produsent




